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- Introduction - 


О словаре @About this dictionary の 本 辞典 に つい て 。 


OB нем подобраны устоявшиеся и часто используемые в языке 
выражения, в основном пословицы и поговорки (“идиомы”). 

Чтобы найти идиому, откройте нужный “индекс” «маргинальные 
марки соответственно J - Japan, E - English, К - русский>, найдите идио- 
му и справа от нее - номер гнезда, в котором она расположена. Гнезда 
имеют трехзначный номер, и помещены в порядке возрастания номера в 
основном разделе словаря <маргинальная марка В (body)>. 

Искать идиомы следует по “смысловому” слову. Например, “Как 
снег на голову” - ищите на “С” (снег), поскольку вместо “как” могут 
быть использованы “словно”, “будто” и т.п. 


©Youw’ll find here usual and more or less frequently used in respective 
language sayings, mainly proverbs (hereinafter named “idioms”). 

To find the one You need You open respective “index” <margin marks 
J - Japan, E - English, R - Russian respectively>, find the idiom and to the 
right of it You'll see 3-digits No., this is the No. of the “cell” where idiom is 
located. Those cells are located in the main block <margin mark B (body)> in 
ascending order. 

Begin to look for the idiom from the “meaning” word. For example, 
“Like the bolt from the blue” - look in “B” (bolt) because instead of “like” 
something else could be used (“as if...” etc.) 


⑨ 本 辞典 に は , 各 語 に ある 程度 よく 使わ れ て いる 言い 方 (Chpoh 
Я) が 集め られ て いる o 

必要 な の を 見 つけ る た め に は , まず 相当 な オン デック ス (RA) 「 へ り 
マー ク J- 日 本 語 , Е-Ж, R-ー ロ シヤ 語 」 を 開い て 技 す わけ 。 そし て 
慣用 句 の 右側 に ある 番号 は , と の 慣用 旬 が 載せ られ て いる 「 集合 」 の 番号 だ 。 
COVES wt, 辞典 の 主 な 部 分 「 へ り マー ク В (body) 」 人 番号 の 順 で 
載せ られ て いる 。 

英語 と ロ シ ヤ 語 の 慣用 句 場合 ‚ “как” “словно” “like” “as if...” の よ 
うな 言葉 が 互換 性 だ か ら , 「 意味 ある 」 言葉 より 接し は じ め て くだ さい 。 


» Пояснения к знакам © Mark’s explanation © マー ク に つい て 

( _ ) - идиома может употребляться без этого слова, слов или 
букв(ы). © Idiom could be used without that word(s) or letter(s). © と の 言葉 
(F ) な し で も 使え る 


| 1 - может употребляться с этим словом взамен основного. © 
could be used with that word(s) instead of main one. © 本 の 言葉 代り に この 言 
葉 が 使え られ る 

{ __} - вспомогательные слова, помогающие понять каким OODa- 
зом данная идиома строится. ©additional word(s) to understand how the 


idiom is constructed. © 慣用 名 の 作り 方 が 分 り 名 くす る 言葉 。 
< > - прочее ©other © 他 


- Introduction - 


От автора ©Author’s remark 〇 者 者 か ら 


©Как, еще один словарь? Когда есть так много других? Да - но 
это другой словарь, другой по своим целям. 

Вам приходилось переводить? Тогда Вы сталкивались... Ну вот 
идиома, поговорка например. Прямой перевод бесполезен; комментарий 
позволяет растолковать смысл, но при этом утрачивается очарование жи- 
вого языка. Вот бы найти эквивалент, то есть такое выражение, которое 
используется в данном языке в подобной ситуации! Конечно, практиче- 
ски нет эквивалентов в полном смысле этого слова, тем не менее люди 
во всем мире попадают в схожие ситуации - жизнь есть жизнь - и поль- 
зуются словами (обычно устоявшимися) для ее объяснения. 

И начинается листание большой кучи словарей... 

Этот - попытка хоть немножко уменьшить эту кучу. Здесь практи- 
чески нет объяснений и очень мало примеров. Главная цель - помочь 
Вам найти нужный эквивалент, и сделать это быстро. 


⑨ ゅ Why, опе more dictionary? When so many others are available? But 
this one is different - different in it’s purpose. 

Have You ever tried to translate anything? Then You know... Take an 
idiom, proverb for example. Direct translation is useless; with comments You 
could explain the meaning, but the beauty of the real lively language is com- 
pletely lost. If only there was an equivalent, some idiom which is used in the 
language in the similar situation! Of course, practically there are no equivalents 
in full meaning of the word, but still the people are getting into similar situa- 
tions everywhere over the world - life’s life - and are using words (usually 
idioms) to explain such situations. 

And You start to turn over the pages of a big heap of dictionaries... 

This one is an attempt to make the heap a bit smaller. There are prac- 
tically no explanations here and very little examples. The main purpose is to 
help You find an equivalent You need, and do it fast. 


⑤ も う 一 冊 の 辞典 か な ぁ すでに それ ぼ ほど た くさ ん あっ た の に ? それ は 
そう だ が , 本 辞典 は 違う - 目的 が 違う 。 

aan た ご と と が あっ た か 。 だ っ た ら ら お 分 り だ ろう 。 慣用 句 な ど だ と か ー 
直接 翻訳 は 無理 。 意味 を 教え る の が も ちろ ん で きる # けれ ども , 当 語 の 美 し さ は 
宛 全 (に 失わ れ て し まう 。 当 語 の 慣用 句 を すぐ に 見 つけ た ら ど ん な に いい だ ろう 。 
も ちろ みん , 全く 同じ よう な 用 名 が ほとん ど な い の だ が , лы, ど と で も 回 
様 な 状況 が 起こ と る と 生活 は 生活 よ - その 状況 に か ん する 言葉 СЕ 
НЫ を 使っ て いる 。 

だ か ら , あな た は 辞典 の 高い 山 を 掘り は じ め る 。 

本 辞典 は , あの 山 を 少し で も 低く する 試み だ 。 ae 
(に ほとん ど な い 。 жокка OED 本 辞典 の 目的 だ 


001 - 003 


あい きつ ちゅう さい ка うじ が み 
© (挨拶 UPR NI ) 時 の 氏神 
@Arbitrators should be more than appreciated 
© Мудрый [добрый] совет отведет семь бед ©Доброе слово (человеку) - 
что дождь в засуху ©На добрый привет и добрый ответ ©Доброе слово 
сказать - посошок в руки дать 
>F - Бог-хранитель рода. = 
<-Доброе слово, в том числе и со стороны третьего - “судящего” - лица cno- 
собно быстрее утихомирить ссору. То есть все три культуры призывают 
искать “мирные” пути решения. =Good, smooth words, including such from 
third - “arbitration” - party, make it easier to calm the quarrel. Thus, all three 


cultures propose to find amicable ways to solve the problem РАЕН, 


ЕРКО УБ, MHEMASB. sOXE た は , PREM RHIC 
YY WAS. 
= 011, 3 


と а дк た た ほとり t о me 
© 取っ て お き の 切 り 札 (が ある ) OUTER (が 出る ) 

すね f も 
ORCHER 
©Have an асе [smth] up {one’s} sleeve © Have an ace in the hole 
©Иметь B запасе ход ®Иметь козыри (на руках) ®Еще не все потеряно 
©Еще не вечер ©{y koro} Рыльце в пушку ©Есть еще порох в пороховни- 
цах {у кого} 
Похоже, у них еще есть в запасе ход. They must have an ace up their sleeve 
somewhere. 夢 の ば と ど 選 とめ 必 っ て お き の 女 ク ガ で る 盛ん て らい あだち が の 女 の o 
= 287 


_ 003 
いた ち ањ 


x いち g D そ 
CHORE の 一 か 八 か o 伸 る か 反 る か 
(ФАП [neck] or nothing ©Bet {one’s} bottom dollar on {smth} ©Do or die 
©Со for broke © Play {one’s} last trump-card 
@ Пан или пропал ©Грудь в крестах или голова в кустах © Поставить все 


на карту ©Пустить в ход (свой) последний козырь ©Все или ничего 
© Была не была! 


<=>“Итати” - японский колонок. Настигнутый врагом, он поворачивается и 
испускает на него ужасную вонь, приводя его в замешательство и тем вре- 
менем убегая. ltachi - japanese weasel. When overtaken by the enemy, it turns 
backward and thrusts out an awful odor, taking the enemy aback and getting away 
in the meantime. 

= 039, 167 


004 - 008 


BE Е" 


©(be) In {one’s} birthday suit ©(be) In the altogether 

©B чем мать родила ©B костюме Адама [Евы] 

Когда я открыл дверь, она стояла там в чем мать родила. When I opened 
the door, she was standing there т the altogether. MÆFT ER S, HRI 
ECKHART OTH о 


ЧКАЗАННУЬ 
OAZ 
©Have a face that would stop a clock 
©Страшилище ©{y кого} Рожа - как смертный грех 


Какая там дурнушка! Да у нее рожа - как смертный грех! Talk about ugly! 
She has а face that would stop a clock! プ ズ な ん で る ん ど ゃ な の よ o ЕКОН 
きた ら 人 人 三 を だっ て 名 つ だ o 


«Перевод яп. eap.: “от человека - и части, от оборотня - семь”= 
р 
66 

ぼたもち 


йз [団子 ] o 棚 か ら 牡 丹 餅 ofc tht 
る 地獄 で 仏 (会う ) 


© Piece of good luck ©Ве lucky 


©He было ни гроша да вдруг алтын ©Y naga привалила {кому} ©(как сло- 
BHO; будто) С неба свалилось {что} © Manna с небес 

HAE Ё) - сладкая рисовая лепешка. LAF - клецка. “Грош”, “алтын” - 
старинные денежные единицы (0.5 и 3 копейки соответственно) = 

= 13] 


っ 相手 変わ れ ど 主 変わ ら ず ОН CaS (ほど ) 


な が な が は な 
@ 長 々 と 話す 
©Talk {somebody’s} ears [head] [hind leg] off ©Bend {someone’s} ears 
©Прожужжать [прогудеть; протрубить] (все) уши {кому} ©Намозолить 
уши {кому} 
= 092, 112, 362 


„э 
BETA 
OHORR BEV 


©Get out of bed on the wrong side 


009 - 011 


©Встать не с той [с левой| ноги 
Похоже, он сегодня встал не с той ноги. Seems like he got up оп the wrong side 


of the bed this morning. ШНУРОВ BBL o 
か ん た ん くだ 
@ 骨 を 折っ て 肝胆 を 砕く 


© Bend over backward {to do smth} 

©Jle3Tb из кожи (вон) {ради чего, кого} © Разбиться в лепешку 

He знаю, почему она злится. Я из кожи лез, чтобы ей угодить. I don’t un- 
derstand why she is angry with me. I’ve bent over backward ію be пісе to her. 
kW SOC EET SDD DOA. = =EUSAASER EotT 
i 


, 010 
の 名 ば か り 


©(be a) Poor apology for {smth} 

(© Жалкое подобие {чего} @Одно название {чего} 

Может, он и закончил первоклассный институт, но все равно он - лишь жа- 
akoe подобие инженера. That guy тау have graduated from а first-rate uni- 
versity, but still he’s a poor apology for an engineer. DODI? — ROAF Ethie t 


5 М ш ‚ エン ジニ グ と と て な 名 ダク の 8 ん だ о 


あい て BAR OLD げん か あい て ви 
ОЖНО? ОНЕ о—ЛМННЗЬЬЮ 相手 な けれ 
そし ょ う て ん つば き Б. Б. よ Led Tà 
AMIEL ок йо ЕР оу 


きじ な 5 #555 お の 
o 雄 も 唄 か ず ば 撃 た れ ま い ОШНО 
© Kick against the pricks の Ask for trouble ©Push [stretch] {one’s} luck ©Show 
hackles ©Take a bear by the tooth ©Pull the devil by the tail ©Herkules 
himself cannot deal with two ©Pheasant won’t be caught but for it’s cries 
@ Weakest goes to the wall 
©Лезть [идти; переть] Ha рожон ©Плевать против ветра ©He плюй npo- 
тив ветра (- в себя попадешь) ©Дразнить гусей (© Искушать судьбу ©Сила 
солому ломит ©He дразни собаку - так не укусит © Плетью обуха не ne- 
решибешь © Против рожна He попрешь 


<=“Рожон” - длинный острый кол, закрепленный в наклонном положении. = 
= 001, 325 


236 


012 - 016 


912 
あお た が めく ら か 
оОЋНЕ айо 
©Buya pig in a poke 
© Купить кота в мешке 
=BHHA - термин, означающий контракт на закупку риса “на корню”. В 
переносном смысле означает “купить вещь, не видя ee” = 


Разумеется я хочу сначала посмотреть, я не собираюсь покупать кота в ме- 


шке. Of course I want to see it first. I’m not about to buy a pig т а poke. 854 
A», 所 る っ て 見 た いさ 。 BRPEFSVEULZATE Zo 


013 
は な фо 


o 会 う は 別れ (の 始め ) 合わ せ 物 は 離れ 物 会 
見 弟 は 他人 の 始ま り 


@What’s joined would be separated 
©Встреча - начало разлуки ©Всякое начало имеет и конец ®@Ничто не 
вечно под Луной 
<= 038, 206 
014 

あお て ん в ふ ぎ ょ う TAH В めん ぼく Kè 
る 仰い で 大 に 憶 じ ず o 佑 仰天 地 に 悦 じ ず o 面 目 を 保つ 
©Hold up {one’s} head ©{someone has} Nothing to be ashamed of ©Зауе 
[keep] {one’s} face 
OB глаза людям смотреть не стыдно @Ходить [жить] с поднятой головой 


Сохранить лицо [достоинство] 
= 073 


sag じゃ うく し と むら Le か せっ ぼう と うし ск» きる аон 
OAMBMME 5 る 釈 迎 に 説法 也 子 に 司 道 ORITCKED 
©Sow to teach Minerva ©Go teach grandmother (to milk ducks) ©Teach 
grandmother how to suck eggs 

©Яйца курицу не учат ©Не учи ученого @Откры(ва)ть Америку ©Хвост 
на пса не лает 

= 122 


ae っ だ は あ た ま OU た われ bt 

o 青 筋 を 立て る RS] o 頭 湯気 を 立て る OKEENS 
©Blow a fuse [one’s top] © Маке {one’s} blood Бой ©Be as mad as a wet hen 
© Be beside {oneself} with {smth} ©Hit the ceiling © Boil with rage 


Le じょう ろり 


-4- 


017 - 020 


©Дойти до белого каления ©Кипеть от злости ©Выйти из себя [терпе- 
ния] © Потерять голову 


917 
る 急 が ば 回 れ 急い て は 車 を 仕 損 じ る @ 切 る 手 遅 か れ 
は や み の は や くさ 
る 早く < 実 れ ば 早く 腐る 


© Маке haste slowly (һе) Farthest way round is the shortest way home 
⑨ ゅ Slow and steady wins the гасе © Не that goes softly goes safely [surely] © Ha- 
ste makes waste ©The more haste, the less speed ©Second thoughts are best 
@Early ripe, сапу rotten ©Over fast, over lose 

(©Тише едешь - дальше будешь ©Торопись не спеша © Поспешишь - mo- 
дей насмешишь の CeMb раз отмерь, один отрежь © Сплеча да сгоряча не 
добудешь калача © Вскачь землю не пашут ©Or спеху наделаешь смеху 

= 088, 299 


018 
せき う ふ ね UF 
OBAR ELD 
@(the) Last straw that breaks the camel’s back 


(©(последняя) Соломинка, переломившая спину верблюду 
<= 263 


019 
は ら よ ふと 

る 腹 が 太い 
©(be) Thick-skinned 
© Быть толстокожим 
Хотела бы я быть такой толстокожей, как Джейн. Ее, похоже, ничто не 
трогает. I sure wish I had а thick skin like Jane’s. Nothing ever seems to hurt her 
feelings. MBLL-COLNCEBAVIULERTHER RHA. HRERGEE 
АЖС Ehbo TEAR BERO ENR OLEATE o 

020 

お d いた 


あお な 1 è Жж 。 し お ù き D し お 
OHHH (BBA) OFDETHEBSA Л НЕШ 
き い > ちょ う も ん 8 いっ し ん か ん 

овп» o 項 問 の 一 針 @ 疾 に さわ る 


⑨(to) Look blue ©Мате not а rope in his house that was hanged ©(to) Tread 
оп {one’s} kibe ©Sting of a reproach is the truth of it 

©Сыпать соль Ha рану ©На сердце [душе] тошно ©Кошки на сердце 
[душе] скребут ©B доме повешенного не говорят о веревке © Наступить 
на (любимую) мозоль ©Задеть больное место ©Действовать на нервы 
{кому} ©Задеть за живое {кого} 


-5- 


021 - 025 


т mG 5T あき めし まえ ちゃ づけ と と 
っ 赤子 の 手 を ひね る [ 腕 を ね じ る ] ВОВА Er 1 


あさ が け KDA 
ЯЛ ФОБ ч 
©(аѕ) Easy as falling [rolling] off a log ©(às) Easy as (apple) pie ©Be a piece 
of саке ©Be a cinch ©Be a duck soup 
© Проще пареной репы ©Pa3 плюнуть © Проще простого 
Ты точно запомнил все инструкции? Не беспокойся, это проще пареной репы. 
Are You sure You have all Your instructions down pat? Роп? worry, this'll be а pi- 


есе of cake. PUFEELHTFICZALARICA ЭЙ БИО. と ん な の 
HLF З 
022 
あき か ぜ た ふ 
る 秋風 が ぶつ 0 < ] 
(to) Turn {one’s} back on {someone} 
©(между ними) [Черная] Кошка пробежала 
<В японском языке употребляется в основном для обозначения охладевших 


отношений между мужчиной и женщиной, в русском и английском - для обо- 
значения того же, но между людьми вообще. = 


и, な が の ど арм; 

④ 自 を 長く する 喉 か ら 手 が 出る 

©(to) Wait with а craned neck 

© Ждать, вытянув шею ©Ждать с нетерпением 
024 


Sith а くも か すみ 

ФАЗА НЯ.545 OBB 

© Vanish [disappear] into thin air 

©Как ветром сдуло {koro} ©Исчезнуть, словно дым ©Как сквозь землю 
провалился {кто} © Kak в воду канул {кто} 

Фокусник махнул рукой - и кролика как ветром сдуло. The magician waved his 
hand and the rabbit suddenly vanished тю thin ай. Розн FIRT t, Ж 
АА LIHA 2 ダ た о 


うば と な べ ぶ た な が も ち ま く ら か い が ら うみ は か は た けち が 
OBIS ORBIT НТС оо 
が ん と いし が め じ だ ん だ し すず 5 て ん じょう DE 
OBR BoM О. Гул < 
は り あな て ん の ぞ 
o 針 の 穴 か ら 天 を 覗く 


26: 


026 - 029 


©(be, feel) Like a square peg іп a round hole ©(be) Out of sorts ©(ю) Have 
ants in {one’s} pants ©{smth is} Not up {one’s} alley 

©Как корове седло ©Без языка и колокол нем ©Жак рыбкс зонтик ©Jlo- 
жкой моря не вычерпать ©(быть; оказаться; чувствовать себя) Не в своей 
тарелке ©(сесть; попасть) Не в свои сани ©Куда конь с копытом, туда и 
рак с клешней 


= 141 


026 
は ま 


あお あい い あい あお し ゅ つら ん 
⑤ ぐ 青 は 藍 よ り 出 で て 芽 よ り 育 し ONON 
© Pupil outstrips his master 
© Ученик обгоняет учителя 


027 
か も の も の ы 
の ⑦① 書 いた 物 が 物 を 言う 
©The written letter remains 


(ФЧто написано пером, (то) He вырубишь топором 
= 095 


028 
いち じ ば ん じ 


5% どろ ぼう ву 
一 事 が 万 事 嘘つき は 沈 棒 の 始ま り 
© False with one can be false with two ©Show me а liar, and ГЇЇ show You а 
thief 
©Pa3 солгал - навеки лгуном стал ©Buepa солгал, (а) сегодня лгуном Ha- 
зывают 
= 100 


029 
一 度 あ る 事 は 二 度 あ る っ 二 度 あ る 車 は 三 度 ある 
と と ば ん 
の 朝 あ る 事 は 晩 に ある 


© Misfortunes пеуег соте singly [аюпе] 

© Беда (никогда) не приходит одна © Bor троицу любит © Пришла беда - 
отворяй ворота 

- Недавно меня задел велосипед. Еще и рана ne зажила, а сегодня утром Mo- 
тоцикл ... прямо беда. - Бог троицу любит, теперь берегись машины. - Lately 
I was wounded by the bicycle. The wound still not healed yet, but today morning 
the motor-bike ... it’s just awful. - Misfortunes never come singly. Now keep Your 
eye on the cars. COM, Ното СЛОЕ, PH 


ば バイ ク だ なつ られ て , る う 靖 だ な っ ちゃ うな みあ 。 ~RbSEFILERDSCT 
言う よ 。 FRIERE o 


+] 


030 - 034 


OO —_ 


いち な ん а いち な ん と と う ой りゅう けつ V 

る 一 難 去 っ て また 一 難 ОПИСАЛ 
о à AF BEL 

© 火 を 避け て 水 に 陥る 

© гот bad to worse ©Out of the frying-pan into the fire 


©ИЗз огня да в полымя ©Час от часу не легче ©От волка бежал, (да) на 
медведя попал 


031 


» 。 だ る BE た か Dat БУ は な ね お みす く 
©⑤ 補 き 椅 は 音 が 高い 浅瀬 に 仙波 人 花 称 けれ ば 実 少な い 

る р は り て ひか か ん ば ん 。 Bob 
Оноре o 看 板 に 偽り あり 
©Empty vessels make the most [greatest] sound ФАП that glitters is not gold 
©Ilyctaa бочка пуще [громче] гремит ©He все то золото, что блестит 


©Не верь глазам своим 
= 301 


032 
opie (ket 1 五 НИ kebr 


©(there is) No pleasing {one’s} mother-in-law 
©Свекрови не угодишь 


033 
あく じ BAD は ば か 


OBER (を 行く [走る 1) oan Fines 

©Ваа news travels quickly [has wings] © news flies fast ©Ш weeds grow 
apace 

@)Добрая слава лежит, a худая (по дорожке) бежит © Плохие [худые] вести 
не лежат на месте ©®Сорная трава быстро растет 


ш くせ ん た 5 は っ 
© 悪 銭 身 じ つっ かず оз ст 

か # あら ぎ か っ と 2 せん AF の 
© 借り 者 より 洗い 者 OCHUTHEKROKEREST 
© Easy come, easy go ©(a) Clean fast is better than dirty breakfast 
©Шальные деньги сквозь пальцы текут ©Лучше жить бедняком, чем 
разбогатеть со грехом © Беднее, да честнее © Ворована копеечка карман 
дерет (: сама уйдет и рубль уведет) (©Заработанный ломоть лучше краде- 
ного каравая 
= 335 


035 - 038 


935 
ORF DME o 生 活 を 切り 詰め る その 日 暮らし を する 
ちょ うじ り 
ORE ADS 


(© Кеер a wolf from the door @(to) Live from hand to mouth ©(to) Tighten 
{one’s} belt © Make (both) ends meet 

© Перебиваться с хлеба на квас [Bony] © Положить зубы Ha полку ®Затя- 
нуть (потуже) пояс [ремень] ©Сводить концы с концами 

= 236 


bize ひ ゃ < ね ん いっ し ょ う ょ さく 
o 門 姦 は 百年 [一生 1 の 不作 
© Bad wife's forever 
(© Плохая жена - на все времена 
<= Xena, не выполняющая своих обязанностей, испортит не только твою, но 
и жизнь детей и внуков... “Bad wife will ruin not only Your life, but the lives of 


the children and grand-children too... “ЖЖБЖ, ЛОЗА 
FICE рО, ТИК РЕН... 


937 
ойтеп осо o o 陰 徳 あれ ば 陽 報 あり 
EROR ЕСТ 転ん で も た だ は 起き め 
の 補 を 転じ て 福 と 為す ゥ 上 り 坂 あ れ ば 下り 坂 あり o 七 転び 八 
起き 


ゅ After a storm comes a calm @Every cloud has a silver lining ©Adversity ma- 
kes a man wise (,not rich) ©If the sky falls, we shall catch larks ©Sometimes 
the best gain is to lose ©He that stumbles and falls not quite, gains a step 
© Every flow has it’s ebb ©IIl luck is good for something 

©Her худа без добра © ena вымучит, да беда и выучит [научит| ©He 
было бы счастья, да несчастье помогло ©Дождик вымочит, (а) Солнышко 
высушит ©)После дождика будет и Солнышко 

= 239 


038 
さい げ つ ひと 


っ 歳 月 人 を 待た ず 

©Time and tide wait Юг no man 
©Время не ждет 

<= (013, 206 


039 - 043 


i は いす い СА ги с 
o 圧 は 投げ られ た Жой оне 
⑨(the) Die is cast ©Burn {one’s} bridges © Burn the bridges behind {someone} 
©Cross the Rubicon 
© Рубикон перейден ©Сжечь мосты {за собой} © Перейти Рубикон 
<= 003, 167 
040 
ね お お め だ ま ‹ か みな り お DES しぼ お お な た ふる 
の ⑦ 大 目玉 を 食わ せる o 雷 が 落ち る © 油 を 絞る 大 錠 を 振 2 
WADE АХ まわ あど つか い し 
ФМЛ ОАТ OBES OHETS 
©Read {someone} a riot act ©Lower а boom on {somebody} ©Call {someone} 
on the carpet ©Drag [rake] {someone} over the coals ©Take {somebody} down 
a peg or two ©Throw [chuck] {one’s} weight around [about] 
©Учинить {кому} разнос [разгон] ®Нагнать {на кого} холоду [страху] 
©Снять стружку {с кого} ©Вызвать {кого} на ковер ©Задать {кому} жару 
[перцу| © Принимать крутые меры ©Давить авторитетом © Получить pas- 


нос [разгон] © Всыпать по первое число 
= 294 


= 5 А ae ы 

ら 大 目 に 見 る の 見 て 見 ぬ 振 り を する 

©Turn a blind eye to {smth} 

©Смотреть сквозь пальцы 

Пока Джон выигрывал, жена смотрела на его игры сквозь пальцы. As long as 


John was winning, his wife turned a blind eye to his gambling. ジ ヲ ー ン が が っ て 
OSRD, Шал СИЮ ЕІ -o 


042 
С むち う 
ОЗЕРЕ ТО 
⑨Speak well of the dead 
©O мертвых плохо He говорят ©O мертвых или хорошо, или никак 


043 

ね お ね お ざけ の 
© 大 酒飲み で ある 
© Drink like a fish 


©Пить как сапожник 
Он пьет, как сапожник, но похоже никогда не напивается. He drinks like а 


fish, but he never seems to get drunk. HISKIBRARUNE , ЕЖЕ 
Ё 3, 


о 
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044 - 048 


りょう ほう いち ど 

о "ста 

©(to) Have {one’s} cake and eat it (too) 
©Один пирог дважды не съешь ©Нельзя совместить несовместимое 
© Нельзя объять необъятное 

Тебе надо или забыть о поступлении в институт, или бросить теннис и на- 
чать заниматься как следует. Нельзя объять необъятное. Youve got to either 
give up the idea of going to сойезе or quit the tennis team and start studying har- 
dr You can’t have Your cake and eat it, too. AFICTIC JEDRA EHTS 


‚ ЕС Ш ЛУМ ЛД» ШУ 
2 ё TOZ EIT TEX o 


045 
Tit фә 

ОФ 
©Have sticky [light] fingers 
©Липнуть к рукам © {кто-либо} Нечист на руку 
Не стоит давать ему работу в твоем магазине. У него к рукам липнет. It 
wouldn't do to let him work in Your store. He has sticky fingers. R&FADIFSC 
ШЕФ PAULEY. ЖИЫЗЕЯЮАЕРА, o 


あき BW っ < べ お いち よう САФ あき L oe 
ожоҢв й 1, o-FESTK ОЙ 
©Days are short іп the fall ©(a) Straw shows which way the wind blows 
©Осенние дни коротки © Птицы в стаи - осень Ha порог 
047 
あど お $ № 
OW [は っ ぺた ] が 落ち る ol に 合う 
@(it is a) Real jam 
© Пальчики оближешь 
048 


あぁ あど K 
ФУ. 
© Be dead on {one’s} feet ©{one’s} Dogs are barking 
©Валиться с ног ©Устать до чертиков [до смерти] 
Последнее время с этими сверхурочными каждыи день - я уже просто с ног 
валюсь. For several days now we ve got overtime job every day, ту dogs are really 


barking. Healt 4 САН АЕ の 


Е 


049 - 053 


сз 


いし ば し кє わた そ な № 2 れ な 
o 浅 い 川 も 深 く 渡れ © 石橋 を 叩い て 渡る 備え 有 れ ば 思い 無 
し 
@©Forewarned (is) forearmed ©Look before You leap ©Wait for the cat to 
jump ©Lay by [save] {smth} for a rainy day 
©Не зная броду, He суйся в воду ©bepexenoro и Бог бережет ©Знать бы 
где упасть (, соломки бы подстелил) ©Кабы знал где упасть, соломки бы 
подстелил 


050 
あお に さい 


ぐ 青 二 才 で ある 

© Be wet behind the ears 

©{y кого} Еще под носом He высохло ©{y кого} (еще) Молоко на губах He 
обсохло 

В те времена я был репортером на посылках и у меня еще молоко на губах не 


обсохло. In those days I was а cub reporter and still wet behind the ears. №04 
BE, НАНЯЛИ CERB— FRE о 


REESE 


All cats are alike in the night ©Choose neither women nor linen by the 
candlelight 

(© Ночью все кошки серы ©В темноте и гнилушка светит 

= 275 


=; め rk め な 26 RE е うし èr ぼ と と ろ 
の 前 り 目 < 最 り 目 泣き 面 C 蜂 の 伏せ る 和牛 に 葛 塗ら 所 に 
みず た та 107° 75 

水深 まる 出る 杭 は 打 た れる 

©Chain is no stronger than it’s link © Unfortunate man would be drowned in а 
teacup @Shift the blame on {someone} 

©Где тонко, там и рвется ©На бедного Макара все шишки валятся ©Ba- 


лить [перекладывать| с больной головы на здоровую ©Инициатива Haka- 
зуема © Не лезь поперед батьки в пекло 


053 
明日 は 明日 の 風 が 吹く o 明 日 は 明日 の 風 が 吹く 


⑨Tomorrow is а new [another] day 
© Будет день - будет пища © Бог даст день, bor даст пищу 
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054 - 057 


あし も と 2р た ね ぁみ みず ぼう せい て ん ^а ‘i 
の 足下 か ら 島 (が 立つ ) © 寝耳 に 水 obb отон 
れき むね oF 
Ж ОМ 
© Bolt from the blue ©Out of a clear blue sky ©Rude awakening ©(be) Taken 
aback ©(this is) Sheer hell [agony] 
©Гром среди ясного неба ©(как) Снег на голову ©(как) Обухом по голо- 
ве ©(как) Нож(ом) в сердце 
Требование мужа о разводе было для меня как гром среди ясного неба. Му 


husband є demand for a divorce was like а bolt from the blue. KOMEGE RL 
ЖФ o 


も と も く あ み b Tt は くし ee 5 ゆう = 
OHORA ((C な る ) G 足 が 出 る OAMITRIT OB AIT 


き すい ほう а が ぺい à 

帰す 水泡 に 帰す ④ 画 餅 に 帰す 

©Ве left high and dry ©Be in the soup ©Be on the rocks ©Begin all over 
again ©Box the compass ©Тигп to dust and ashes 

©Остаться Ha бобах ©Hu кола, ни двора ©Оказаться на мели ©Сидеть, 
как рак на мели ©Начать все с начала Быть стертым с лица земли 
© Быть сожженным дотла ©Остаться у разбитого корыта © Потерять все 
©Лопнуть, как мыльный пузырь © Пойти прахом 

= 087, 194, 321 


056 


аф み rr ФЕ へ び PENU 
ойыс у, о оос З ОБЕ 
な いよ うに 
©Let sleeping dogs Не © Ооп” trouble trouble till trouble troubles You 
©Не вызывай волка из колка ©Не буди лиха (пока оно спит) ©He тронь 
лихо, пока спит тихо 
= 189 


あし も と ひ ір ひ 9 
の 足下 に 火 が つい た o 尻 に 火 が つく 
©Things (are getting) hot for {someone} 
©Запахло жареным 
Он многих здесь надул, но когда запахло жареным, быстро смотал удочки. 
He sold a bill of goods to many people here, but when things got hot for him, he 


turned tail in a moment. HIACOWA CE て の だ 一 が 倉 わ な た が , АЕ Fick 
ЖЕ CHIME о 


Е 


058 - 062 


058 

Ф ひ ば 
o 足 を 引っ張 る 
©Put a spoke in {someone’s} wheels ©(to) Get in {someone’s} hair 
©Вставлять [совать] палки в колеса 
Как бы отделаться от этого типа - он все время вставляет мне палки в ко- 
леса. I wish there was some way to avoid that guy. Не 5 always getting т my hair. 


ff EDDOP VEGI ETF DIE 。 や つと きま きたら, いつ る おれ の 眉 を そら っ 
ff ALO VATE о 


«эя ね じ вз あ た ま 3 か あ た ま へ ん 
ふ頭 の 螺 が 外れ て いる o 頭 が 可笑し い o 頭 が 変 だ 

©(have a) Few buttons missing © Have rats in the attic ©Науе a screw loose 
©Винтиков [шариков] не хватает {у кого} © He все дома {у кого} 

Hy, сказать что совсем чокнутый нельзя, HO винтиков у него точно He хва- 
тает. №, I wouldn’t say he’s crazy, though he certainly does seem to have а few 
buttons missing, ЭР, HoTRPSLECTLADZLOD , {ИЗ ДИС ФАИЗ 
ске о 


"=, か か な や ах ой 
の ぐ 頭 を 抱え る [悩ま す ] OHS 


© Beat {one’s} brains out ©Race {one’s} brains の Put оп {one’s} thinking сар 
©Ломать голову {над чем} © Биться {над чем} © Шевелить мозгами 
= 115 


е 21 りょう か くち く 

ОНИН КАЖУ 

©Ваа money drives out good 

© Плохие деньги вытесняют хорошие 

Перевод выражения, пущенного в обиход в 16 веке английским деятелем 
Грэшемом. Смысл: иностранная валюта, допущенная к обращению в стране, 


постепенно вытесняет свою собственную. Выражение используется и в 
&, asi ips 
смысле “зло (плохие люди) вытесняет добро (хороших людей)”. = 


м ひゃく きょう ご じゅう 

る 明日 の 百 より 今日 の 五 十 

⑨(a) Bird in hand is worth two in the bush ©Вейег an egg today than a hen 
tomorrow 


@Лучше синица в руках, чем журавль в небе ©Не сули журавля в небе (, 
а дай синицу в руки) 
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063 - 068 


あず まね お と ご きょう お お ん な 
⑦ 東 男 記 京女 


©They fit [they are] like hand and glove 
(ФОни созданы друг для друга © Подходящая {друг другу} пара 
<= 098 


あ た ま か く し りか く 
⑦ 頭 隠し て 尻 隠 きず 
© Bury [hide] {one’s} head in the sand ©Play ostrich 
©Страусиная политика 
Это на него не похоже, он не будет вести страусиную политику. That does 
not sound like him. He’s not the type to hide his head т the sand. T#ULEBL¢ 
な いよ 。 ШІ САА AT OTK OIELVA о 

| 065 

あ た ま た た | むね ага 
® 頭 に 叩き 込む o 胸 に 刻む 
© Knock home © Bear in mind 
©Вбивать [вколачивать] в голову ©Зарубить Ha носу 


066 
are р 
ОРА И 
©Cool [damp] {one’s} ardor {for smth} 
©Остудить {чей} пыл © Взять себя в руки @Остыть {к чему} 


№ は っ け あ は っ け н 
оч 5ЪЛЯ 1142} AE, 
©We’ll see what ме? see ©(it is) Still in the air 


©Бабушка (еще) надвое сказала [гадала] ©То ли будет, то ли нет ©Это 
(еще) вилами на воде писано 


あつ bt か げ わ す あめ は か さ す а ёо び 

©@аылт@с® отсе 去る 者 は 日 々 に 直 
あき 35% 

し жом 
@Out of sight, out of mind の 6Vows made in storm are forgotten in calms 
©С глаз долой - из сердца вон 
<=“Аки-но оуги” в японском применяется к случаю женщины, брошенной My- 
жчиной. Применение остальных практически одинаково во всех трех язы- 
ках. © 
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069 - 074 


069 3 


い ж 
Obot E 5 С 
(@1п two shakes of a lamb’s tail 
©(и) Глазом моргнуть не успеешь 
070 _ 

あつ も の と な ます _ ふ ぁ ね < CC о 
ЗНАКИ CAITHUTHEED 
©Scalded cat [dog] dreads [fears] cold water ©(a) Burnt child dreads the fire 
©Обжегся Ha молоке - дует (и) на воду @Пуганая ворона куста боится 
=“Hamacy” - блюдо из мелко нарезанной сырой рыбы с овощной приправой. 
“Kocu” - паланкин. = 


= 078, 097 
071 

あばた я は め あばた えくぼ は か よ ФА) 1 
оно МИНЕЗ ott Tbazrt#s— 
り は や まい くすり си < せ も の ФА し あん ほか 
E る 惚れ た 病 に 薬 な し o 恋 は 曲 者 [И] ] LEROY ] 
©Beauty lies in lover's eyes ©Love covers many infirmities ©Love overcomes 
all 


©He по хорошу мил, a по милу хорош ©Любовь зла (, полюбишь и коз- 
ла) ©Любовь слепа ©Для милого дружка семь верст - не околица ©ЛЮ- 
бовь и умника в дураки ставит 


ーー 
o 後 は 野 と な れ 山 と な れ 


@After us the deluge! 
®)После Hac хоть потоп 


ae は い か お ひ で 
© 穴 が あれ ば 人 り た い © 顔 か ら 火 が 出る 


©(to) Wish the ground opened under {oneself} ©(to) Hang {one’s} head in 
shame ©Be embarrassed to death 

©Готов сквозь землю провалиться @Сгорать со [or] стыда ©Стыдно в 
глаза людям смотреть 

= 014 


SAE Ł к а. № OB. Wor え 
@ 晶 映 捕 ら ず © REEIBI—-RESHS 
©(to) Fall between two stools ©He that [who] hunts two hares loses both 


Era 


075 - 078 


©3a двумя зайцами (погонишься - ни одного не поймаешь) В. 
= 250 


あみ どん し ゅ う 58 も て ん № きら な ね と と が お eS 
CHEND ERD? © 大 に に 目 な し © 皿 菅 め た 猫 が 科 を 負う 

ぬぎ きぬ а そば づえ X ぎょ と り し ん きん Z 
OMNES OFRER) MRON る 羊 酸 を 営め る 
©Ве а law їо [unto] {oneself} ©(the) Law is an ass ©(be) Left holding the bag 
©Сеї a by-blow ©Two dogs fight Юг a bone, the third run away with it ©Be 
right in the thick of {smth} 
©Алтынного вора вешают, а полтинного чествуют (Закон - что дышло (, 
куда повернул - туда и вышло) © es вины виноват(ый) ©B чужом пиру 
похмелье ©)Попасть в переплет [переделку] 
“Алтын”, “полтина” - старинные денежные единицы (3 и 50 копеек co- 
ответственно). “Дышло” - толстая оглобля, крепится к середине передней 
оси повозки при парной запряжке. = 


あり № つつ み {Т し ょ うじ だ いじ сте 
OROTKPSIEANS o 小 事 は 大 事 
©Little leak will sink a great ship @Little strokes fell great oaks ©Penny sayed 
is a penny gained [earned] ©Take саге of the pence, and the pounds will take 
саге of themselves ФА little fire burns up a great deal of corn 
©(береженая) Копейка рубль бережет ©OT искры сыр бор загорелся 
©Искру туши до пожара (, беду отведи до удара) 


077 


ы в тоза $45 ね すみ 
OMOMCMSREZE оо 
@What can’t be cured must be endured ©(just) Grin and bear it の What must 
be must be ©(a) Mouse in a trap 
@Or смерти не отмолишься © Ничего He попишешь [поделаешь| ©Чему 
быть, того не миновать ©{как} Мышь в мышеловке 


078 
あん や す も 5 す 
ゅ 案 ず る より 産む が 狐 い © 思う より 産む が 多い 
Fear hath a hundred eyes ©(the) Devil is not so black as he is printed 
| painted] 
OY страха глаза велики @Глаза боятся, а руки делают ©He так страшен 


черт, как его малюют 
= 070, 097 


Be 


079 - 082 


m | ae 
結い た いと と は 明日 воб Wi 。 言わ ね 
RIE 言わ め は 言う C 優 る o 不 言 実 行 言葉 よ り 実践 
CRA SEL ол Хийд 5 оа АНИ» 
Hod © 口 自 慢 の 仕事 下手 自慢 は 知恵 の 行き 止ま り 


©Think twice before You speak once ©Give every man thine ear, but few thy 
word @Speech is silver, silence is gold ©Actions speak louder than words © Ea- 
sier said than done ©First think, then speak (© Мапу wish but few will ©From 
word to deed 15 a great space 

©Не спеши языком - торопись делом ©Слово - серебро, молчание - 30- 
лото © Молчание - золото ©He торопись отвечать, торопись слушать 
@Дела говорят (сами) за себя ©Легко сказать, да тяжело сделать ©Ha 
словах и так и сяк, а на деле никак 

= 35] 


あま だ ATS いし 5# 
ORENAEFO ОБИДЕ 
©Constant dripping wears away the stone 
(© Капля камень точит © Bona и камень долбит 
<= 133, 244, 299 


з с Se 
ot ar he Т г РЕЯ 。 «Зог ыы 


©(be) Lead by {someone} 
©Без царя в голове {кто} ©CeMb пятниц на неделе {у кого} 
=O человеке, не имеющем своего мнения, постоянно меняющем решения в 
связи с тем, кто в данный момент его “уговорил”. = 
<= “Лзидзоу” - Бог-покровитель детей и путников = 
082 
いく さき 


@ 戦 を 見 て 矢 を 知 ぐ ORK a АСКЕ 5 
の 石 に 布団 は 着せ られ め ぬ ожсо 


@After death the doctor ©After dinner - mustard 

©На охоту идти - собак кормить ®Задним умом дела He поправишь 
©(пока) Гром не грянет, мужик не перекрестится ©®Задним умом крепок 
{кто} 

= 108 
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083 - 088 


ご いち まい し た < は く ひ ょ be あぶ は し фр B 
@ 板 子 一 枚 下 は 地獄 OM KEM o 危 な い 村 を 渡る 
⑨(to) Skate on thin ice ©(to) Play with бге 
©Ходить по краю пропасти ©Ходить по тонкому льду ©Играть с огнем 
084 
いた р 
OWUEU 
@(to) Rob Peter to рау Paul ©(to) Rob {one’s} belly to cover {one’s} back 
Нос вытащили - хвост утопили ®Тришкин кафтан 


085 
ね ずみ くに 


@ RICE A ово oA оь 
狂う 


(there is a) Black sheep in every flock ©One scabbed sheep will таг a whole 
flock 

©В семье не без урода © Паршивая овца все стадо портит ®Ложка дегтя 
в бочке меда (© Паршивую овцу из стада вон 


= 125 
086 
いた ち Abs 
@ 財 の 道 切り 
©(а) Hare has crossed {one’s} way 
© Кошка дорогу перешла ©UYepnas кошка дорогу перебежала 
087 


いた ば さ ゼ ぜん も ん と ら と ろう も ん 
板挟み た な る o 前 門 の 席 後 問 の 銀 
@(be) Between the beetle and the block ©Between the devil апа the deep blue 
Sea ©(а) Precipice in front, a wolf behind 
© Между молотом и наковальней {быть, оказаться} © Меж(ду) двух огней 
= 055, 321 
088 
いち に ち He いち ね ん けい が ん た ん 
一 日 の 計 は 農 に あり 一 年 の 計 は 元旦 に あり 
⑨(an) Hour in the morning is worth two in the evening ©Night is the mother 
of counsel 
©Утро вечера мудренее 
= 017 
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089 - 093 


Өз, а じゅ う し BATS し は い тә AL ひょう へ ん 
B © 一 を 聞い て 十 を 知る CHOEMINCHS ОБРЕЗ 
©(a) Word is enough to the wise ©Reading between the lines ©Wise man 
changes his mind, a fool never will 
© Мудрому [умному| достанет и намека ©Видит око далёко, а ум еще 
дальше ©Читать между строк © Умный сомневается, дурак - никогда 
= 216 


690 
いっ き ょ りょう いっ せき に ちょ う 


о emt 一 石 二 
©(to) Kill two birds with one stone 
©Двух птиц одним камнем 


091 
いっ と く せん き 


と き か ね 
о ова) 
©Тіте 15 money 
©Время - деньги 
=“Koxy” - старинная единица времени (сутки делились на 12 коку). “Кин” - 
старинная денежная единица: 1 кин = 20 рёу = 100 иен = 10000 сэн (следует 
учитывать, что во времена пользования этими единицами покупательная 
способность иены была несравненно выше нынешней; 1 кин - весьма солидная 
сумма). = 


092 

っ 多 根 知ら ず の 江戸 話し ORDERA 徒 花 に 実は 生 ら ぬ め 
$ 3 試し ら な ほ いぬ か の う 

の 朽ち 木 は 柱 に 成ら ず ORA o RIAA Dh © 能 な し 


いぬ た か ぼ え 

RO wR 

©Not to know {one’s} ropes [onions] [beans] © Dogs barking aloof bite not at 
hand ©Barking dogs seldom bite 

©Мели, Емеля, твоя неделя ©Слышал звон, да He знает где он ®Собака 
лает - ветер носит ©Пустоцвету ягодкой не бывать ©Гнилому дереву 
столбом не бывать ©Брехливая собака не кусает(ся) ©{кто} Мелет день 
до вечера, а послушать нечего 

= 007, 093, 112, 362 


Е こう ぽう ふ で Ab も ち も ちや くせ 5% の ら 

⑦ 腕 が ある ОВЕН OFTHE OHSABICH 
うち で AR いた へ た どう ぐ し ら 5T あ 

あり OME? o 板 に つく © 下手 の 道具 調べ ④ 腕 が 上 が る 
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094 - 097 


©{someone} Knows {one’s} ropes [onions] [beans] ©Every man knows his bu- 
siness best ©Every man to his trade ©Get {one’s} hand in {smth} ©Get the 
knack of {smth} © Bad workman blames [quarrels with] his tools 

(©Золотые руки {у кого} の Pyk на месте {у Koro} ©Дело мастера боится 
©{кто} Ершист, да дело разумеет. ©Набить руку ©Y плохого косаря 
виновата коса ©3a (одного) битого двух небитых дают 


Кобо Лайси - знаменитый буддийский деятель и каллиграф (774-835) = 
= 092, 212, 280 


094 
し ゅ うと うき ん 


ЖП の ペン は 剣 より 強し o 人 の に 声 は た て ら 


し ょ ‹$ わざ わい 
mh oHIC は 関所 が な い оно 
© Мапу words hurt more than swords ©Into a mouth shut flies fly not 


© Молва - сила ©Слово горы ворочает ©Ha людской DOTOK не набросишь 
платок ©Язык мой - враг мой 
<= 305 


は な だ ん ご や また か ゆえ kok BDA し ょ うと 
る 化 よ り 団子 山高 き が 故に 賞 か ら ず o 論 より 証拠 


©Many words will not fill the bushel ©Fine words don’t fill the belly 
© Pudding before praise ©(the) Proof of the pudding is in the eating 

Соловья баснями He кормят ®Из спасиба шубы не сошьешь ®Слово к 
делу не пришьешь 

= 027 


096 
Е И 
ぐ 歯 の 根 が 合わ な い 
@(to) Shake like a leaf © Have [get] butterflies in {one’s] stomach 


@3y6 на зуб He попадает ©Дрожать, как осиновый лист ®@Дрожать OT 
страха 


HAD со そっ か は じ は じ ‚ だ いじ е? 
@ 千 里 の 行 も 足下 より 始ま る 始め が 大 事 
Every beginning is hard ©Well begun is half done ©Good lather is half a 


shave 


©Лиха беда - начало ®Страшно дело до началу ©Доброе [хорошее] Ha- 
чало полдела откачало 
= 078 


Wj- 


098 - 102 


きん せき すい ぎょ 

金石 [水仙 ] の 交わ り 

©{they are} Hand and glove ©Damon and Pythias 
©Водой He разольешь [не разлить] {кого} 

= 063 


з. 
せい と う は は 
o 勤 勉 は 成功 の 母 の 教 うる は 学ぶ の 半ば 
© Diligence is the mother of success ©We learn by teaching 
©Упорство - мать успеха © Повторенье - мать ученья (© Повторить да 
УЧИТЬ - VM ТОЧИТЬ 


100 
あな む じ な 


っ 同じ > ROW, Be 1 Е ] o 類 は 友 を 呼ぶ 


どん ぐり せい く 


ОН. оон ө СЫ の 臭い 物 に 
WichS онна o 甘 い 物 に 賊 が 付く 


©Birds of a feather (flock together) ©Roll my log and PH roll Yours ©(all) 
Tarred with the same brush ©(there is) Little to choose between {the two} ©Be 
of the same batch ©Claw me, and ГИ claw thee ©Dog does not eat dog ©One 
wolf will not eat another ©Tell me with whom thou goest and ГИ tell thee what 
thou 

@Два сапога - пара ©Рыбак рыбака видит издалека ©®Кукушка хвалит 
петуха (за то, что хвалит он кукушку) ©(они) Одним миром мазаны 
©(они) Одного поля ягоды ©Pyka руку моет (©Хрен редьки не слаще 
©Ворон ворону глаз не выклюет ®Скажи мне кто твой друг, и я скажу 
тебе кто ты © Мухи слетаются на сладкое [на дерьмо] 

<= 028 


101 


ね お に be ま せん た <〈 
МОРДЕ 
©(when [if] the) Cat's away, the mice will play 
© Кот из дома - мыш(к)и впляс © be3 кота мышам раздолье 
102 
くう ちゅ う ろう か く さき じょう 


oR РЕ っ 砂 上 の 楼 閉 o 根 も 葉 も な い осей 


{ұз 


о 


©Bird in the bush ©If wishes were horses, beggars might ride 


„99: 


103 - 108 


©Воздушные замки ©Замки на песке @Пустые мечтания ©Маниловские 
мечты 
= 236 


と кй と り TARE 
om saokah | ORRBOMY 
©First catch Your hare, then cook him ©Catch the bear before You sell his 
skin © Ооп? count Your chickens before they (are) hatch(ed) 
©Делить шкуру неубитого медведя ©Цыплят по осени считают 
= 191, 380 


103 
ざん よう 


ゅ うか ん KOK дь #e な 
o 百 慣 は 第 二 の 天 性 な り © 習い 性 と 成る 
© Habit [custom] is second nature 
© Привычка - вторая натура 
105 


с“ た まし いひ ゃ く あふ た ば 


o 三 つ 子 の 魂 百 まで С: ОЖ, © Bag で 中 о 
れず の 生 る 木 は 花 か ら 違 5 


⑨(the) Child is the father of a man ©Ё early pricks that will be thorn © What is 
learned in the cradle is carried to the tomb ©Though you cast out nature with 
a fork, it will still return 

© Kak волка ни корми, он все в лес смотрит (©Каков в колыбельку, таков 
и в могилку ©Черного кобеля не отмоешь добела 

= 291 


106 
きょう きん ОБ 


© MARA < 
©(to) Make a clean breast of {smth} 
© Излить душу 


107 
きゅう ぎゅ う HG) 
年 の 一 毛 
©(а) Needle іп a haystack 
© Иголка в стоге сена 
| 108 
きょう ひと は り あす と は り わた ља や みよ ちょ うち ん と うき 
9 今日 の 一 訓 明 日 の 十 半 oÑ DCR OKCENT @ 好 機 
いっ す て つう っ て IZ 
和 逃す べから ず o 鉄 は 熱い うち に 打 て の 得手 に 帆 を 上 げ る 
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109 - 113 


uh の ん we あし も と db お も Е 
の 波 に 乗る ойна © 足下 の 明る いう ち 思い 立っ た が 
きち じ つ せい ね ん か さ きた 

吉日 る 交 年 重ね て 来 ら ず 

©Take time by the forelock ©Strike while the поп is hot ©Make hay while the 
sun shines @Stitch in time saves nine ©Time lost [past] cannot be recalled 
© Never put off till tomorrow what you can do today 

@Дорога ложка к обеду © Куй железо, пока горячо ©Коси, коса, пока po- 
са ©Слово кстати сильнее печати ©Не упустить шанс ©Упустишь время 
- не воротишь [поймаешь] ©Торопись на доброе дело (‚а худое само 


приспеет) © Пока не поздно ©He откладывай [переноси] на завтра (то, 
что можно сделать сегондя) 


= 082 
109 : к 

いか 52 + も 5 2 つま か ね う や dit 
ORDEEST o 相 撲 に 負け て 妻 の 顔 打 つ 八 つ 当り する 
©Don’t take it out on {someone} ©(to) Take it out on {smbd} 
© He срывай зло на других @Срывать зло на других 
He надо срывать зло на мне - ты сам виноват, что провалил экзамен. Don’t 


take it out on me, it’s Your own fault that You failed the exam. KERICRUTZO 
BRA DOTROL. ЖЕЙ БОСАФО AIEE о 


е w ひ 
火 中 の 栗 を 拾う 
©Take [pull] chestnuts out of the fire ©Reep where {one} has not sown 
©Таскать [хватать] каштаны из огня ©Загребать жар чужими руками 
ito 5 ДЕ 7 
с, と と ろ ね や し вр COAT ね と とら ととろ し 
の 子 の 心 親知らず o 親 の 心子 知ら ず o 猫 は 席 の 心 を 知ら ず 
©(the) Human heart is a mystery 
(Чужая душа - потемки 
112 | 
ゆ b みず あぶら 5 
⑦ 湯 を 沸か し て 水 に する o 油 を 売る 
⑨(to) Slap {one’s} mouth ©(to) Wag {one’s} tongue © Mill the wind 
©Лясы точить ®Зацепиться языком ©Болтать без толку ©Чесать языком 


©Переливать из пустого в порожнее 
<= 007, 092, 362 


113 _- | 
ой ЗЕ [和牛 の 目 を 抜く の 目 か ら 鼻 へ 抜け る 
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114 - 117 


As sharp as a needle 
© {Ha ком} Печать ставить негде ©{kto} На ходу подметки рвет 


“BE も の сл оф b も の お мы ゆあ いき ы 
Komavsroh сбн влий Зо оой 
し し а も の み し 
き は 主 知ら ず 臭い 物 身 知ら ず 
©Self comes first の Charity begins at home ©A burthen of one’s own choice is 
not felt © Beam in {one’s} eye ©Satan is reproving sin 
©3a чужой щекой зуб не болит ©Своя рубашка ближе к телу ©Своя HO- 


ша не тянет ©Y другого соринку в глазу видит, у себя бревна не замечает 
<= 343, 344 


с 115 
обоя ぐ 天 は 自ら 助 くる 者 を 助 く о. ко” 


DES oios c 生 兵法 は 大 怪我 の 元 @ 鈍 すれ ば 貞 
する 


©Physician, heal theyself ©Heaven [God] helpes those who help themselves 
©Ап ounce of practice is worth a pound of theoty @©Fool’s imitation © Little 
learning is a dangerous thing 

©Спасение утопающих - дело рук самих утопающих ©Ha Бога надейся, a 
сам не плошай ©Авось да небось - хоть брось ©Книга книгой, а своим 
умом двигай ©Чужим умом жить - добра не нажить ©Глупый разум по 
миру пускает ©KTo грамоте горазд, тот маху не даст 

= 060 


О. 6 
いじ ょ く 

ofthe ос ЇЙ esis ЧЁ; чш 
⑨(a) Hungry belly hath no ears ©(a) Light purse is a heavy curse 
©Голодное брюхо к учению [ко всему] глухо ®@Беднее всех бед, когда де- 
нег нет ©Сытый голодного не разумеет 
= 236 

117 

いち よう らい ふく か ん て ん U> 

о о УСЕН 
Every dog has his day の After drought comes гаш © Break in the clouds 
©Будет и на нашей улице праздник ®Свет в конце тоннеля {показался, 
виден} ©Долгожданный дождь 
= 037, 239 
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118 - 122 


ш あず あし bb т. ひ き と し Ф 
る 下駄 を 預け る o 足 を 洗う ゃ 手 を 引く [切る 1 ORBITS 
©Wash {one’s} hands of {smth} ©Leave everything to {someone} 


©Умыть руки ©Завязать {с чем} <грубо> 
Теперь это твоя проблема - я полностью умываю руки. From now on it’s Your 


problem. I completely wash my hands of it. CPPS, ChISEORER o В 
(AT ELICFEWMS о 


кг みず こと ろ し ゅ まじ あか ひと DA あな ふた 

る 魚心 あれ ば 水 心 ① 朱 に 交わ れ ば 赤く な る © ЛАШУ 

た ら た ら た ら めす びと ぬ す びと RTF いっ し 

> 許し が 放し に 許さ れる © 次 人 が 役人 に 次 まれ る co 一 矢 
$ め め は は ち $ bb 
を 報い る o 目 IC は 目 を 歯 に は 歯 を o 血 で 血 を 洗う 


©He who touches pitch shall be defiled therewith ©Serve me, serve You 
©Curses (like chickens) come home to roost ©Two-edged sword ©One thief 
robs another ©Pay {one} back in {one’s} coin @Eye for eye, tooth for tooth 
© Do as you would be done by ©Harm watch, harm catch 

©Как аукнется, так и откликнется ©С кем поведешься, от того и набе- 
решься ©He рой другому яму (, сам в нее попадешь) ©Палка о двух 
концах ©Bop у вора дубинку украл ®Отплатить той же монетой ©®Око за 
око, зуб за зуб © Кровь смывается кровью 


“Сл むし どぶ Е 
O-TORITORTOR 
@Even a worm will turn 
©Y бедного шуба овечья, а та же душа человечья 
121 
いと р 
ФЯ ЖЕ < 
© Have {someone} (dancing) оп a string 


(©Дергать за ниточки 
<= 009, 211 


и に し в お ひがし 
る 犬 が 西 回 き ゃ 尾 は 東 


©(as) Clear as day(light) © Every barber knows (that) ⑦(as) Sure as eggs is eggs 
©Ясно, Kak день ©Camo собой (разумеется) @(это и) Ежу понятно © Kak 
дважды два (- четыре) 

<= 015 
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123 - 127 


せん どく と まん ご くう ら や ろう Хх ‹ の ぞ 123 
千石 取れ ば 万 石舟 む o 隊 を 得 て 負 を 望む B 


ひき し № ね お も や と だ お 
⑤ 有 底 を 貧し て 母屋 を 取ら れる © 抱か され ば 内 ぶさ る 
@)Much would have more ©Appetite comes with eating ©Give him an inch 
and һе? take an ell [a mile] 
©Аппетит приходит BO время еды ©Дай с ноготок, запросит с локоток 
©Дашь палец, откусит руку の He клади палец в рот {кому} 
Sell - старинная мера длины = 45 дюймам <ей - an old length unit = 45 in- 


ches =ell - 45 ЛУЖУ EBORE 


124 
た ます ます 


552 た た た А, 
o 好 物 に 県 り な し o 多 ん 益々 弁 ず 
©Plenty is no plague ©The more the better 
‚ ©Кашу маслом не испортишь ©Чем больше, тем лучше ©Пар костей не 
ЛОМИТ 


125 


こう ぼう 


о ой り КЕРШ о も 木 か ら 落ち る 
直 き 木 に 曲がる 枝 木 か ら 落ち た 猿 


©Even Homer sometimes nods © Веѕі сап may overthrow © Веѕї horse stu- 
mbles ©(there are) Lees to every wine ©Every bean has it’s black ©Accidents 
will happen (in the best regulated families) 

© Конь о четырех ногах, и TO спотыкается ©И на Солнце есть [бывают] 
пятна ©Ha всякого мудреца довольно простоты ©И на старуху бывает 


проруха 
= 085, 093 

Ж 126 

いのち せん た < まな HE 
обо © 三 過 回 っ て 煙草 に し よ よく 学 ぴ よく 遊べ 
©(to) Have a barrel of fun ФАП work and по play makes Jack а dull boy 
©Сделал дело - гуляй смело @Делу - время, потехе - час 
127 


い よろ い ФЕ 
©③ 衣 の し た か ら 鎧 が 覗く 
© Liars have need of good memories ©That won’t hold water 


©(что) Шито белыми нитками ©Ложь Ha глиняных ножках ходит © Bpa- 
нье не введет в добро 


элг 


128 - 132 


128 
ь р か わ ず た いか い 


o 井 の 中 の 括 大 海 を 知ら ず 

©(a) Frog in the well khows not the sea 

© Рожденный ползать летать He может © Beak сверчок знай свой шесток 
= 025 


129 
い は つ つた っ 
⑦ 衣 鉢 を 伝 2 [継ぐ 1 
© Follow in {someone’s} footsteps 
©Продолжить {чье} дело © Пойти по {чьим} стопам 


130 
いひ ょ う 


意表 を つく 
©(to) Walk on {somebody} 
©Застать врасплох {кого} 
131 

いわ し あみ くじ ゃ く Л 重い えび 

ОНО оО OHHICAS of CHENS 

Sci succeeds like success ©He dances well to whom fortune pipes ©(to) 
Trhow out a minnow to catch a whale ©Have the devil’s own luck 
@ Кому поведется, у того и петух несется © Кому счастье служит, тот ни о 
чем не тужит ©Чертовски везет {кому} 
<=“Укэ” - удача, везение при гадании по Иизину. Такая удача предсказыва- 
ет везение в течение последующих семи лет. “Мукэ” - неудача, предсказы- 
вающая невезение в течение последующих пяти лет. “Укэ ни иру” - быть в 


полосе везения. = 
= 006 


ыс" き ов ck 

©ORORITES (が 如 し ) 

©In а month [week] of Sundays © Until [when, till] hell freezes over ©When 
[if] two Sundays [Fridays] come together 

@ Когда рак Ha горе свистнет © После дожди(ч)ка в четверг ©Ha будущую 
осень, лет через восемь 


Бесполезно. С ней можно говорить, пока рак на горе не свистнет - она пози- 
ции не изменит. It’s hopeless. You can talk too her till hell freezes over; she'll 


never change her mind. WIEL: o の くら 話し て いて る 婦女 が 送 心 を 女 え る ご と 
ХЕ о 
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133 - 137 


2 お あら そ も の ù も る くり さん ね ん か き は ち ね ん йо, р з B 
o 魚 を 争う 者 は 濡 る ORR EMNE o 席 六 に 入ら ずん ば 虎 
E Aei が くも ん 505 ま た ね в 
子 を 得 ず o 学 問 に 王道 な し o 時 か ぬ 種 は 生え め ぬ 
©To eat the Кегпе one must crack the nut ©(the) Tree falls not at the first 
stroke ©Cat in gloves catches no mice © Nothing venture, nothing gain [have] 
©No pains, no gains © № gain without pain ©(there is no) Royal road in 
learning ©After dinner comes the reckoning ©(You) Cannot make an omelet 
without breaking eggs © No mill, no meal 
©Без труда не вынешь и рыбку из пруда ©Без трудов ничего не дается 
©Кто не сеет, тот не жнет ©Волков бояться - в лес не ходить © Бояться 
волков - быть без грибов ©Любишь кататься - люби и саночки возить 
©Без муки нет и науки ©Не разгрызешь орех(а), так не съешь (и) ядра 
lamme в лес - больше дров ©He все коту Масленица (, придет и 
Великий пост) ®Хочешь есть калачи - не сиди на печи 


= 080, 244, 376 
134 
5с, た け の と 
ФНИ ФН 
©(spring like so many) Mushrooms after rain 
@ Kak грибы после дождя 
135 


うじ そ だ うみ P そ だ Бр 
ぐる 氏 より 育ち oc 計 の 親 よ り 育 て の 親 


©Birth is much, but breeding is тоге ©(the) Foster parent is dearer (than the 
real one) 

©Не тот батюшка, кто родит, а тот, кто уму-разуму научит ©He та мать, 
что родила, а та, что вырастила 


136 
2 そ で ZŁ 56 НА 
olabi о 
©Мапу а true word is spoken in jest ©End justifies the means 


Бывает, и ложь помогает ©®Святая ложь ©Цель оправдывает средства 
(Ложь во спасение 


5% か げ と た っ _ べ ん けい ot 
OW [2 1 ВЕ RE 
©(а) Lion at home and a mouse abroad 
© Молодец против [Ha] овец (, а против [Ha] молодца сам овца) 
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138 - 141 


<“Бэнкэй” (?? - 1189) - прославленный воин; в переносном смысле - бога- 
тырь, силач. “Котацу” - комнатная печка, вделанная в углубление в полу, 
над которым стол. Сидящие за столом опускают ноги в углубление и “кота- 
цу” дает им тепло. В японской культуре - олицетворение домашнего очага. 
=Benkei (?? - 1189) - famous warrior; т proverb’s meaning - the hero. “Kotatsu” 
- small stove, inserted into a cave in the rooms’ floor, with a table over it. The 
people sitting around the table put their feet into that cave and “kotatsu” serves as 
a (foot-) warmer. In japanese culture - the symbol of the “home”. 


138 _ 
2 つつ № 
る 現 を 抜か す 
©(be) Crazy about {smth; smbd} 


© Быть без ума от {кого, чего} 
ст 199 


ой o 宣 特 で 星 を 打つ OFERI 

©(to) Twiddle {one’s} thumbs @(to) Put {one’s} feet up ©Beat the air 
@Сидеть сложа руки ©Плевать в потолок ®Лежать Ha печи ©Валять ду- 
рака ®Бить баклуши ©Разгонять облака (палкой) 


140 
た いぼ ぽく 


う E 
©BEODAAR 
©(a) Big gawky fellow ©(a) Big good-for-nothing fellow 
©Велика Федора [Федула|, да дура 
“Удо” - аралия сьедобная. “Удо-но дайбоку” - аралия большая; она и несёе- 
добна, и на строительство не годится (травянистый ствол). О человеке, 
который ростом вышел, а толку от него не дождаться. &”Udo” - а spike- 
nard (eatable). “Udo-no-daiboku” - gigant spikenard, which is not eatable, nor 
could be used for construction (grass-like body). About a grown-up but useless 


person. 
or 059 


o 馬 の 耳 に 今 仏 o 犬 に 論語 оК о, 
と うふ 。 か す が い Ф o АТ ぶた し ん じゅ ね と США 
OPAC © 焼け 石 じ 水 ORCE © 猫 に 小判 
くも つか よ と なめ ぬ す びと か いち $ ゼ ぜ に いち だ ち ぬか (4 
оби c 舟 次 人 を 徒歩 で 追う 銭 な し の 市 СЇТ 
っ 綱 の 目 IC 風 止ま る 
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142 - 145 


©(и is) Like beating the air ©Catch the wind with a net ©Fool’s errand ©Like 
water off a duck’s back ©Cast pearls before the swine @©Wind can not be 
caught in а net © Plough the sand 
©Метать [сыпать] бисер перед свиньями ©Как об стенку горох(ом) © Kak 
с гуся вода © Ищи ветра в поле ©Толочь воду в ступе 
= 025 

142 

うま № くら № よこ と ぐる ま в 

⑦ 馬 も 買わ ず に 鞍 を 買う ヾ 横 車 を 押す 
© Put the cart before the horse 
©Ставить [запрягать]| телегу впереди лошади 
= “Kypa” - седло. <”Кига ” - a saddle. 

143 

55 せん ね ん PR せん ね ん うみ せん や ませ ん 

OCT FUNCT る 海 寺山 千 
⑨(as) Cunning as captain Drake 
© Пройти огонь и воду (и медные трубы) ©Знать, почем фунт лиха ®По- 
видать виды 
B японской культуре по преданию змея, прожившая в море 1000 лет, а no- 
том еще 1000 в горах, превращается в Дракона. Во всех трех культурах 
обычно - с иронией об очень хитром человеке, пройдохе. —Under the legend т 


japanese culture a serpent which lived 1000 years т the sea and 1000 years т the 
mountains afterwards, becomes a Dragon. In all three cultures usually - ironically 


about very cunning person. = ШС FES HA だ HLLNICES. ШО 
ХЕ&&, BAVPADKER 。 


5D 28 И か える と か える = 
®ДФОЯЦСШ+-ИФ ЛБ) o 蜂 の 子 は 星 
©Of evil grain no good seed @Like begets like 
Яблоко от яблони недалеко падает ©OT яблони - яблоко (, от ели - 
шишка) 
<= 338 
145 
うり ふた 
@ 爪 二 つ 
@As like as two peas 
©Как две капли воды (похожи) 
<перевод японского варианта: как две половинки дыни. Japanese idiom transla- 
tion: like two halves of ше melon> 


= 


146 - 152 


146 


2 わ さ か げ 
21823 44$ 259) 
©Talk [speak] of the devil and he will [is sure to] appear 
© {кто} Легок Ha помине 


ых &  WAD 、 ち が 

= Фо®=[ЛЕ@ ] [違い ] 

©(as) Like as chalk and cheese ©(there is a) World of difference between 
©Как небо от земли (отличается) © Похож, как свинья на коня 

= 264 


з し ゅ じょう E が た は な ULF き べた 
o 縁 な き 衆 生 は 度 し 難し 話し 上 手 の 聞き 下手 


© None so deaf as those who won’t hear 
Кто He слушает, тому He объяснишь 
149 

E С: 
の 老い 木 は 曲がら ぬ 
©(ап) Old dog will learn no new tricks 


©Старого пса к цепи не приучишь 
= 303 


150 
お ね おかみ お に と ろ も 
OAR [HE NTH 
@Wolf in sheep’s clothing 


©Волк в овечьей шкуре 
= 165, 287 


151 ; 
お お げ а ъъ 
© Са 5 
© Маке a mountain out of a molehill 
©Делать [раздувать] из мухи слона 


‘(to be а) Big cheese [shot] ©(а) Bigwig 
© {кто} Большая шишка 


2492 


153 - 158 


ВЛЕ oS ü B 


©Lookers-on see most of the game ©From а bird’s-eye view 
©Со стороны виднее ©C высоты птичьего полета 


154 
お くじ ょ う お 


< $ きき ちょ うち ん 5 {> " ろ し た が 
oR [43 暮れ ぬ 先 の 提灯 o 卿 に 入っ て は 卿 に 従う 
と と ろか し な か 
る 所 変わ れ ば 品 変 わる 


@(to) Carry coals to Newcastle ©When in Rome, do as the Romans do ©So 
many countries, so many customs 

©В Тулу co своим самоваром (не ездят) @Пятое колесо к телеге ©B лес 
дров не возят (, в колодец воды не льют) ©B чужой монастырь со своим 
уставом (не ходят) ©Что город - то норов (, что деревня - то обычай) 


155 


お ど も の ひさ 
оная ЛИ SST 
©God sends а curst cow short horns <Shakespeare> ©Quarrelling dogs come 
halting home ©Quarrelsome dogs get dirty coats - 
© Бодливой корове Бог рог не дает ©Бодливая корова комола живет 
(©Злоба что лед, до тепла живет (©Злой человек не проживет в добре век 


ч 156 
CCD あき 
DEROS 
a Man’s mind is always mutable 
@ Путь к сердцу мужчины лежит через желудок 
157 


い ぎ ょ す ね お に う 
o 大 人 は 小池 に 棲 まず OMICS 
@©Great ship asks deep waters ©That makes it double sure 


©Большому кораблю - большое плаванье ©Доброму молодцу и доброго 
КОНЯ 


158 


С か くら ん 
©HOE A 
< (the) Devil succumbing to sunstroke 
©Здоров Данило, да болячка задавила 


2382 


159 - 164 


159 


お に ә な ろだ 
ORORICSE 
©(it will) Wring tears from the hardest heart 
ФИ каменное сердце дрогнет 


ae 82 し は ら {їз わ あし も と A 
ов ими ой ПМ を 割る 足下 を 見 る 
©Bird may be known by it’s song ©(а) Tree is known by its fruit © Find [smell] 


{smbd} out ©Show {someone} in his true colors ©Get [find; take] the length of 
{smbd’s} foot ©Get the measure of {smbd} ©Get to the bottom of {smbd} 


©Видна птица по полету ©Видно сокола по полету ©®Вывести {koro} Ha 
чистую воду ©Раскусить {кого} © Видеть {кого} насквозь 


161 
Боп bkr? 


は え 

ТЕА omEANS 

© Mind Your own affairs (business) © Poke {one’s} nose into {smth} 

©Не лезь He в свое дело ©Совать (свой) нос (куда He надо) ©Не суй 
(свой) нос куда не просят 

=Bo всех трех языках выражения грубые, применяются при ругани. = all 


three languages sayings are rude, used when quarreling = 58425 , 言い 方 
4% {ЕХ с, ДИ’ MEHR DF o 


ES b UŁ は か 

COLBUTABES 

⑦(to) Measure another man’s foot by {one’s} own ©Self is а bad counsellor 
©Мерять [мерить] на свой аршин 


ь: み じ か た すき な が どく くす り よう ちょう なつ 

o 帯 に 短 し 禅 に 長 し o 毒 に も 楽に ちな ら ぬ 無用 の 長物 
©Neither fish nor fowl [flesh] © Neither here пог there の Be а white elephant 
@Ни рыба, ни мясо ©Ни к селу, ни к городу ©Как чемодан без ручки (и 
нести неудобно, и бросить жалко) ©Hu Богу свечка, ни черту кочерга 

< テ “の Oz ” - широкий и длинный пояс кимоно. “Тасуки” - коротенькие тесем- 
ки для подвязывания рукавов. =” Obi” - long and wide belt for “kimono”. “Ta- 
suki” - short strips to fasten sleeves. 


ne 9 び さき DICH kk 
⑦ 後 ろ 指 を 指 さ れ る co 陰口 を 叩く 
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165 - 169 


©{do smth} Behind {someone’s} back ©When {someone’s} back is turned 
©Dish the dirt about {someone} ©(to) Bad-mouth {smbd, smth} 

©Судачить за спиной ®Перемывать косточки {кому} ©Охаивать {кого} 
(за глаза) 


お ひれ つ は な た か けむ ま と ら い か きつ ね 15 
OBRBZEHUA ©① 鼻 が 高い © 煙 に 巻く ORRORE 


© Put on airs [dog] ©(to) Give {oneself} airs ©Play to the gallery ©Throw dust 
in {one’s} eyes © Borrowed plumes 

© Надувать щеки ©Задирать нос © Важничать ®Играть на публику © Пус- 
кать пыль в глаза © Ворона в павлиньих перьях (©Лезет в волки, а хвост 
собачий 


= 150 


~E ФЕ が А お わ а 
©① お 勝 が 宿 替え する OHBREMDT 
©(Бе; have {someone}) Rolling in the aisles 


©Пуп or смеха надорвать ©Смеяться до слез (© Животики надорвать (от 
смеха) 


Когда Джо изображал знаменитых политиков, мы просто животики от 
смеха надорвали. Joe’s imitation of famous politicians had us rolling т the aisles. 


eT a BE EBUBRIS6OYRUTC , Di iR {,524 


お ば 8D わら эор зоб ね と p ее 
ОПО ЫР OM ATED 


©Drowning тап will catch at а straw © Despair makes cowards courageous 


© Утопающий (и) за соломинку хватается 
= 003, 039 


168 
お や すね № 
CHORES 
©(to) Live off parents 
Сидеть на шее родителей 


в すべ よ し あ か ん じん ad 
の 終わ り 良けれ ば 総 て 良し o 仕 上 げ が 肝心 


ФАП is well that ends well ⑦(the) End crowns the work 
© Bce хорошо, что хорошо кончается ®Конец - (всему) делу венец 
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170 - 174 


176 
し ん ち эң 


oft Ric Fem RNS Сы НЕЯ 
© 煮え 湯 を 飲ま され る ooe» 


© Bite the hand that feeds {one} ©Stab {someone} in the back ©Better an open 
enemy than a false friend ©Hit below the belt 

©Всадить {кому} нож в спину ©Ударить {koro} ножом в спину ©При- 
греть змею (на груди) ©Удар ниже пояса 

Я бы ему не доверял, он при первой же возможности всадит нож в спину. 1 


wouldnt trust him, Һе? stab You т the back the first chance he gets. ЗАЛЕ 
ZEMLO 。 WULF rORAADIUL , зело AX © 


и く きじ | な げ か ぷと № か た % 
o 顔 を 曇ら せる oHEHUS o 宙 を 脱ぐ о 
©Ве down іп the mouth [dumps] ©Be green around the gills ©Haul down 
{one’s} flag © Have a bone in {one’s} leg 
©Вешать нос ©Опустить руки 
172 
か お 
© 顔 を し か め る 


© Be sore at {someone} 
©Надуть губы ©Надуться {на кого} 


173 
@ 映 年 角 上 の 和 争い ФР е оС 
Pt ову 


©(a) Storm in a teacup ©Great cry and little wood ©(to use a) Steam-hammer 
to crack nuts ©Much ado about nothing ©Much cry and little wool ©(to) 
Take a stone to break an egg 


©Буря в стакане воды @Стрелять [палить] из пушек по воробьям ©Мно- 
го шуму из ничего (©Гора родила мышь 


uan あら わ て ん し ん し われ し し し Ine た 

っ 隠す より 現 る っ 天 知 る 神 知る 我 知る 子 知る c 風 の 便り 
か べ AA し ょ うじ め で くち みみ きき や + 
oic anrec оу анг 1а: omat 
їн 


6: 


175 - 179 


@©Murder will out ©(the) Days has eyes, the night has ears ©Walls have ears 
©Little bird told (me) ©Hear {smth} through the grapevine 
©Шила в мешке He утаишь ©(и) У стен есть уши ©Земля слухами NOJ- 


нится 
175 
Е Зуи PS の ひと か っ ひと 
®®ййаййсжьг OMMICRSACA 
し ろば か ま が くし ゃ 
‚НФ oF FAS o 未 屋 の 明後日 
⑨(the) Cobbler's wife goes worst shod ©(the) Tailor’s wife is worst clad 
(0Сапожник (ходит) без сапог 
| 176 
か ご AT ‹ き у > 
o 竹 で 水 を 流 む © 木 に 性 を 接 ぐ 
@(to) Pour [draw] water into a sieve ©(to) Flog a dead horse 
(©Таскать [носить| воду решетом [в решете] 
= 141 
177 
か じ あと くぎ ひ ふく すい НА くち Ro せ け ん 
o 火 事後 の 釘 拾い КОЬЗ o 口 か ら 出れ ば 世間 
は つば о 
⑦ ぐ 吐い た 吐 は 呑め ぬ 


©Better the foot slip than the tongue ©(don’t let the) Cat out of the bag 
@(it’s) No use crying over spilt milk ©What’s done can’t be undone 

Слово не воробей, вылетит - не поймаешь ©Слезами горю не MOMO- 
жешь ©Сделанного не воротишь (©Что с возу упало, то пропало ©Mon- 
вишь - не воротишь 

= 207, 232, 277 


178 
ば どろ ぼう は た ら 
o 火 車場 泥棒 [を 働く ] 
@(to) Fish in troubled waters ©(to) Fiddle while Rome is burning 
Ловить рыбку в мутной воде 
179 


か た №5 
© FABRE TES 

⑨ ゅ (a) Load off {one’s} mind [shoulders] 

©Гора с плеч (свалилась) {у koro} ©Ha душе легче стало [полегчало] {у 
кого} 


Кон 


180 - 185 


180. 
か た す の 
OME AL 
©(to) Lose {one’s} tongue ©(to) Feel a lump in {one’s} throat ©(to) Jump out 
of {one’s} skin 
(©Затаить дыхание © Потерять дар речи 


181 
か か ん ぐん 
ОЙ СЕЕ 
© Might is right ©Success is never blamed 
© Победителей не судят 


ще о ь り か か ん むり кк 
OMMAITREMNST CF РЕЗ 
©(Бе careful) Not to invite suspicion 

© Береги платье снову, а честь смолоду 


183 
онл 


©Cut Your coat according to Your cloth 
@ По одежке протягивай ножки 


OBDRBESIZE Он5) 


©Науе money to burn ©Be well heeled ©Roll in money @Live in grand style 
@Get a real pile of jack 

©{у кого} Денег - куры не клюют ©[Kak, словно] Сыр в масле кататься 
©Жить на широкую ногу ©Купаться в роскоши ®Сорить деньгами 

У них денег - куры не клюют. Those folks уе got а real pile of jack. 彼ら ちら は 人馬 が 


#454425 о 
ж. | も | め えん а | 

2 し な き 
o 金 を 貸 せ ば 友 を 失う 人 金 の 切れ 目 が 緑 の 切れ 目 
©Lend Your money and lose Your friend ©Even reckoning makes long friends 
@©When poverty comes in at the door, love flies out at the window 


©Дружба дружбой, а денежки врозь ©Счет дружбе не помеха (© Нужда в 
дверь - любовь в окно 
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186 - 191 


С JB 
の 枯れ木 も 山 の 賑 わい 


©(a) Bad bush is better than open field 
©Где взросла сосна, там (она) и красна @Где кто родится, там и приго- 
ДИТСЯ 


か ん し ょ く <. あ 
ゃ 閑職 に 祭り 上 げ る 
@(to) Kick {someone} upstairs 
©Возгонка вверх 
188 
か ん ば い 


®Ҥ Л! 
© Bottoms up! 
©До дна! 


き 35 он か と fk 59 な が 5587 ис ФУ я 
оРИ “3 © 過去 の 事 は 水 に 流す © 古傷 は 痛み 色 い 
きのう きょう めか よろ と 
o 昨 日 は 今日 の 昔 йб 
©Let bygones be bygones ©Don’t rake up the past ©(it was a) Short-lived јоу 
©Было, да (и) быльем поросло ®Что было, TO прошло ®Кто старое no- 
мянет, тому глаз вон ©Быль молодцу не укор © bmo, да сплыло ©Про- 
шлого не воротишь 


= 056, 068 
190 
a woe うお bk か げ S あげ bt は た け gap り 
ORECH り て RERU ‚ ОРЕХ СЖ ОС 
や ま は まぐ り 
o 山 に 始 を 求む ら 水 中 に 火 を 求む 
© Look not for musk іп a dog's kennel ©(to) Make bricks without straw 
Искать вчерашний день [прошлогодний снег] 
191 


きゅう じん 55 いっき か фер DW も の きゅう じゅ うり р 
ЛЯ — < o 百 里 を 行く 者 は 九 十 里 を 半ば と す 
@ оп” halloo till You аге out of the wood ©There is many a slip between the 
cup and the lip 
He говори гоп, пока He перепрыгнешь 
= 103, 380 
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192 - 197 


つう ひつ よう は つめ い wis 

ОЗУ o 必 要 は 発明 の 母 

© Necessity is the mother of invention ©Hungry man smells meat afar off 
©Голь Ha выдумки хитра ©Нужда - лучший учитель (© Проголодаешься, 
так и (достать) догадаешься © Нужда - двигатель прогресса 


193 
よう びん ぼう 
о НА. 
©ЈасК of all trades (and master of попе) ©(be a) Head cook and bottle washer 
(ФИ швец, и жнец, и в дуду игрец © Or скуки на все руки 
194 


きょく た ん ВЫ P< э あ 
〇 極端 に 走る o 壁 に 突き 当たる 
© Make the cup run over 
© Перегнуть палку ©Упереться в стен(к)у 


= 055, 321 
195 

а A р み 
© 木 を 見 て 森 を 見 ず 


©{someone} Cannot see the wood for the tree 
©3a деревьями леса не видеть 


196 
と うだ い も と くら 


‹ эй в T 。 と な り お に + 
る 食い つく 犬 は 咲 え つか ぬ Off OTH o 寺 の 隣 に 鬼 が 棲む 
の う た か つめ か < た いい ん ФБ № 
る 能 ある 左 は 爪 を 隠す 大 隠 は 市 に 隠 る 
@(the) Darkest place is under the candlestick ©Still waters run deep ©Who 
knows most speak least 
©B тихом омуте черти водятся [живут] © Умный молчит, когда дурак BOD- 
чит 
= 031, 301 


197 
くき か ん 
る 所 いと 感じ る 


©) (ю) Smell а rat 
©Почуять подвох [неладное] 
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IO 


198 - 203 


ыы: 
の 首 な 回 ら な い 


©(be) Head over heels in debt 
©{быть} По уши в долгах ©{kTo}B долгах, как в шелках 


о k Diz = 
の 首 っ 光 け に な る © 逆 せ 上 が る 
©(to) Fall head over heels in love {with someone} 
© Влюбиться по уши 
=> 138 
200 


К; Meg 3 7 
⑦ 自 に な る o 自 を 切る 自 に する 
©(to) Get the sack ©Give {somebody} the sack [boot] ©Can {someone} ©Give 
{someone} walking papers 
©Вылететь с работы ©Выгнать с работы 
けい ぐん いっ か く で いち ゅ う НТ 
®АЙФО—{& сас оо 
©Triton among the minnows ©(the) Sheep among [in the middle of] the goats 
(© Жемчужина в навозной куче @Белая ворона 


202 
Shia АЕ, っ 人 は 一 代 名 は 来 代 Go 少 年 老い 名 < 
学 成り 難し 


Art is long, Ше is short © Worthy men shall be remembered 
(© Жизнь коротка, искусство вечно ©Добрые умирают, да дела их живут 
203 
у SK | ひと ひと お れ BH 
⑦ 欠 点 の な い 入 は な い CARA 


@Every man has his faults [weak side; hobby-horse| 


@©Bcak по-своему с ума сходит ©Y каждого свои недостатки @Bce мы 
люди, все (мы) человеки ©Каждому свое 
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204 - 209 


204 
けん えん і 


の 犬猿 の 仲 
© {еу agree} Like cats and dogs 
@ Как кошка с собакой 


205 
いち Е 5 


oD OK o 楽 より 春生 の 百 の 治療 より 一 の 予防 
けん と うろ と み さ い 
PERRIS BITES ortzen? 


©Prevention is better than cure ©An ounce of prevention is worth a pound of 
cure ©Health is better than wealth ©In fair weather prepare for foul 

©Готовь сани летом (, а телегу зимой) @Аптека не прибавит века ©)(доб- 
рое) Здоровье лучше богатства (©Здоровье за деньги не купишь ©)Хочешь 
мира - готовься к войне 


206 
こう いん 


光陰 矢 の 如 し © 三 日 見 ぬ 間 の 校 

© Time flies (like an arrow) 

©Время летит (как стрела) © Все течет, все изменяется 

= 013, 038 

207 E 

の 後悔 先 に 立た ず OMEN оќо う て 短 る 
@So near and yet so far 

(© Близок локоть, да не укусишь ®Кусать локти [локоть] 

= 177 


208 
Ca. ee 
©OHOAERTS 
© By the skin of {one’s} teeth ©Within a hair [an асе] of {something} 
@Ha волосок от {чего} @)Чуть не {сделать что-либо} 
209 
こと ろ ふた АЉ ひと し ん た い きわ は っ ぼう ふき 
@ 心 は 二 つ 身 は 一 つ 進退 これ 谷 ま る Олл 
@(to) Be in two minds ©(ю) Ве at loose ends の (to) Blow hot and cold ©(be) 
On the horns of dilemma 


(ФИ хочется, и колется © Куда ни кинь, все [всюду| клин 
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е) 


210 - 214 


JB 
Z と っ a a 5 せん り うま せん り | 
ohTSAS oF OTHROTE 

©Six of опе and half a dozen of the other (it is) As broad as it’s long 
5) Что в лоб, что по лбу 


ど た 4 な ら は な し の くち ぶるま О н 
? 御 託 を 並べ る ふい ん ち き な 話 (に 乗せ る co 車 に 乗せ る 

ИЕ. МШШ, у っ きよ № ù いっ ぱい 
ОБ CHKICERKDNS 一 杯 食わ せる 
©Give {someone} a song and dance ©(to) Sell {someone} а bill of goods ®Ап- 
gle with a silver hook ©Con {someone} into [out of] doing {something} ©Da- 
nce attendance on {smbd} ©Lick {someone’s} boots ©Butter {someone} up 
Do brown 
©Напеть с три короба {кому} ©Заговаривать зубы {кому} © Вешать лапшу 
{кому} (на уши) ©Ходить на задних лапках {перед кем} ©Умасливать 
{кого} ©Обвести {кого} вокруг пальца ©Втирать очки {кому} © Надуть 
{кого} ©Водить за нос {кого} 
= 121 


212 
oh BRP っ 暗中 模索 する 八幡 の 八幡 知ら ず ОБЕ 


が さき 
Жет 江戸 の 敵 を 長崎 で 計 つ 
©Can’t make a head or tail of {something} ©(to) Be comletely in the dark 
© Not know beans about {something} 
©Блуждать в потемках ©He иметь понятия {о чем-либо} ©B огороде бу- 
зина, а в Киеве дядько 
= 093, 280, 303 


213 
きん り と う ょ や 


D be 
oM ESAR E o 鳥 も 通わ め 
©(be a) Far cry from anywhere ©(be in the) Middle of nowhere © Backwater 
district 
OY черта Ha куличках © Медвежий угол 


okr か ら す 


(to) up the wrong tree ©(to) Miss {something} by a mile ©Put {one’s} 
foot in {one’s} mouth ©(to) Make a floater ©(to) Find a mare’s nest 


214 
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215 - 220 


©Выдавать черное за белое ©(попасть) Пальцем в небо ©Попасть впро- 
сак (©Дать маху 


из, узын =: 

る 先 ん ず れ ば 人 を 制す 

© First come, first served 

©Кто поздно пришел, тому обглоданный мосол 


ш" うれ た ま ぼ う き よ けが ay ほん し ん あら わ 
о: 00 Кт 酔い どれ 怪 秋 せ ず © 酒 は 本 心 を 現 

àk ほん し ょ う あ ら わ めく ら へ び Фф 
© 酔っ て 本 性 現す они 
© Fools rush in where angels fear to tread ©Dutch courage ©What soberness 
conceals, drunkennes reveals 
©Пьяному море по колено (©Что у трезвого на уме, (то) у пьяного на 


языке ©Дуракам закон не писан © Пьяный проспится, дурак - никогда 
= 089 


„л と つぶ か ら 
oSU 山 概 は 小粒 で も ぴり り と 半 い 


© Little head great wit ©(а) Little pot is soon hot 
© Мал золотник, да дорог 


218 

きん に ん よ 。、 も ん じゅ БА 
= Лап УЖО 
© Four eyes see тоге than two ©Two heads are better than one 
©Одна голова хорошо, а две лучше ©YM хорошо, a два лучше 
219 


し が きん も ん ね うち 
の 歯牙 に も か け な い 三文 の 値 打 も な い 
©(the) Game is not worth the candle ©И is not worth а гар ©Not worth a 
curse ©(to) Save candle-ends ©Be not worth a penny 
© {что} Выеденного яйца He стоит ©Игра не стоит свеч (©Овчинка выдел- 
ки не стоит © {что} (и) Гроша ломаного не стоит 


220 
Ae う 。 の し 
OME DERE 
© Beat the swords into ploughshares 
© Перековать мечи Ha орала 
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J- 


221 - 226 


きど う の 121 
ОГ 1016: 0 


©Get into a groove 
©Войти в колею 


っ 自 業 自 得 


As You brew so must You drink As the tree falls, so shall it Не ©As You 
sow, so Shall You reap ©As You make Your bed, so must You lie 

©(cam) Заварил кашу - (сам и) расхлебывай © Kak постелешь, так и пос- 
пишь [выспишься] ©Что посеял, то и пожнешь ФИ поделом {кому} 
е Посеешь привычку - пожнешь судьбу ©®Смолоду прорешка - под ста- 
рость дыра 


222 


し た まわ 28 
② 舌 が 回 る 


⑨ ゅ (to) Have a sharp tongue 
©ASHK хорошо подвешен {у кого-либо} ©{кто-либо} За словом в карман 
не лезет 


eee аы 5 3 うち ょ うてん sa 
© HW ЖЕР OH MISTS @ 有 項 天 に な っ て いる 


あ 2 ちゅ う 日 無し 
な 足 が 地 に 付か な い оШРЕН 
⑨(to) Dance with glee © Be on cloud nine a @Be in seventh heaven ©As 
happy as a lark © Walk on air 
©Плясать [прыгать] от радости ©Быть на седьмом небе ©He чуять 
[чувствовать] ног под собой ®Счастливые часов не наблюдают 
= 242 


225 
し っ ぱい ぜん し ゃ くつ が え いっ し っ 


э» № 
失敗 は 成功 の 因 前 車 の 義 る は 後 車 の 戒め отр 
©He that never climbed, never fell © Failure teaches success 
©На ошибках учатся (© Не ошибается тот, кто ничего не делает 


し кА くち ж 
る 死人 に 日 な し 


© Dead men tell no tales 
© Мертвые молчат 
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し ゃ じ く 


227 - 233 


* な が あめ Ele Е 
車軸 を 流 ( 雨 ) 土砂 降り 

©(it) Rains саб and dogs ©It never rains but it pours 
©Дождь (льет) Kak из ведра 


228 _ 


じゅ 2 ん と いろ 

ot KEE Жағаға ойла 

©So тапу men, so many minds ©(there is) No accounting ра tastes ©One 
man’s meat is another man’s poison 

©На вкус и цвет товарища нет ©O вкусах не спорят ©B лесу лес He po- 
вен, в миру люди 


вы ほ と け せ けん し た か まく ら 

知ら ぬ が 仏 世間 知ら ず の 高 枕 

©lIgnorance is bliss 

©{кто-либо} Не от мира сего © Меньше знаешь - крепче [лучше] спишь 


230 


し りう ま の 
© 尻 馬 に 乗る 
©(to) Fall into {somebody’s} fangs 
©Плясать под {чью-либо} дудку © Попасть в {чьи-либо} лапы 
231. 
し り ど し り g 
尻込み する c 尻 に 帆 を 掛け る 
©(with one’s) Тай between {one’s} legs ©(to) Turn tail ©Give leg bail 


©Поджать хвост ©Уйти в кусты ©®Уйти на крыло ©Сматывать удочки 
©Сматываться 


la СЫ ЖЕ 
⑦ 死 ん だ 子 の 年 を 数 える 
It's по use crying over spilt milk 
©Потерявши голову по волосам He плачут 
= 177 
233 
も の だ ね 


し は な み & 
@ 死 ん で 人 花 実 が 咲く も の か 命 あっ て の 物 種 
©While there is life, there is hope ч is the end of all things 
©Надежда уходит (лишь) CO смертью ©Надежда умирает последней 
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пе 


O- 


234 - 238 


О, Е FA 


©Кеер the head cool and the feet warm 
©Держи ноги в тепле, а голову в холоде 


235 


` は ら は ち EAD す な ね お よ 

o 腹 八分目 に 医者 要ら ず る 過ぎ た る は 猫 及 ば ざる が ご と し 
る Eat at pleasure, drink with measure © Much meat, much disease ©Too much 
of one thing is not good ©Moderation in all things 

©Ешь в пол-сыта, пей в пол-пьяна ©@Bce хорошо в меру ФЕшь, пей, да 
дело разумей © Недосол на столе, а пересол на спине © Хорошенького 
понемножку [Хорошего понемногу] 


236 
っ 空き 腹 に まず い 物 な し ひも じい 時 に まず い 物 な し 
Let 2&6 
OMA сыйт 


© Hunger is the best sauce [relish] © Hunger seasons all dishes © Beggars can’t 
be choosers @All’s fish that comes to his net 

@Голод - лучшая приправа ©Голодному [нищему, бедному| да вору все 
впору ©Доброму вору все впору ®Голод - не тетка (, пирожка не (по) 
даст) 

= 035, 102, 116 


237 
すし ず め 
ОЕ: 
© Packed like sardines 
©Kak сельдей в бочке 
238 


すず め ZAK no 。 ひたい た いか い いってき 


ово. оМой っ 大 海 の 一 潤 取る に 足ら な い 
ゅ 和牛 の 角 を 蜂 が 刺す 


©(а) Strip of {something} ©Enough to make a cat lough ©Drop in а bucket 


©С пятачок {чего-либо} ©[как, словно] Кот наплакал ©Kamia в море 
©(что, как, словно) Слону дробина ©C гулькин нос ©Kypam на смех 
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299 | _ 
Е ко - них sibo «Жой 
の 情け は 人 の 為 な ら ず の © 徳子 な ら ず 


⑦(there is) Kindness to be found everywhere ©One good turn deserves another 
©Мир [свет] не без добрых людей ©Добро воздается сторицей 
<= 037, 117 


る ぐす べ て の 道 は ロー マ 通 ず 
OAI roads lead to Rome 
©Все дороги ведут в Рим 


244 


す è лес 
住め ば 都 
© East or west, home is best ©(every) Bird loves her nest 
©В гостях хорошо, a дома лучше ©Всяк [каждый] кулик свое болото хва- 
JMT 


6 ふう ん と と ろ さ ざし 
ой 02 
© Have {one’s} head іп the clouds の Be in the clouds 
©Витать в облаках 
= 224 
せい と く v え вв あ ты а 
QEBEHS [1+5] 大 当たり する co 図 性 を 指す 
©Hit the nail on the head の Put {one’s} finger on the crux © Hit the jackpot 
©He в бровь, а в глаз Попасть в точку [яблочко] 


“= с | tə КЫЛ» Б ВА eo си 5 
OR aris DAN OATIMBEBAT оная 
か ぶ 瀬 る も あれ 


©Enter by the narrow gate ©He that [who] fears death lives not 

©Не ищи легких путей ©Jlec рубят - щепки летят ©Кто смерти боится, 
тот не живет © Несчастья бояться - счастья не видать 

= 080, 133, 376 
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„а 


245 - 250 


йазын 

せん どう ょ ね や ま он 
船頭 多く し て 船山 へ 上 る 
©Too many cooks spoil the broth [soup] 
©У семи нянек дитя без глаз(у) 


246 


そ で ふ た し ょ う きん ぶ 
っ 袖 振り あう も 他 計 の 緑 次 人 に も 三 分 の 理 
@Even a chance acquaintance is decreed by destiny ©Give the devil his due 


©Человек предполагает, a Бог располагает © Без причины ничего He бы- 
BaeT 


247 
た い が ん 
ゃ 対岸 の 火車 o 高 み の 見 物 
DSee it гаш is better than to be in it ©Let George do it 
© Моя хата с краю (, я ничего не знаю) 


た いし ょ うお れ 
обшо Л oo EL DOTA 
®(a) Cock is bold on his own dunghill ©Better be head of an ass than the tail 
of a horse 
© Лучше быть головой осла, чем хвостом лошади 


た い ひと り куә 253 р а oe 
© 鯛 も 一 人 は うま か ら ず o 旅 は 道連れ 世 は 情け 
©Сотрапу in distress makes trouble less ©(when) Shared joy is doubled and 
sorrow halved ©Two in distress make sorrow less 


©На миру [monax] и смерть красна © Радостью поделишься - ee больше 
(станет), горем поделишься - его меньше (будет) 


な たい よく РЕ に きよ ろ みず OR す みず きよ 299 
る 大 谷 は 無欲 に 似 た り co 清 水 魚 棲 ま ず ожог 


まず 
@(the) Best is (oftentimes) the enemy of the good ©Grasp all, lose all ©Let 
well alone 


@Or добра добра не ищут ®Лучшее - враг хорошего © Слишком хорошо - 
тоже нехорошо 
<= 074 
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251 - 257 


Bh @) se 
©(a) Prize beyond {one’s} reach 
©(хоть) Видит око, да зуб неймет 


он 


@(like a) Dog in the manger 
©Ни себе, ни людям ©Kak собака на сене 
253 
ка wie ひ すく 
の 新 を 抱き て 火 を 枚 う 
(© (©) Do {smbd} an ill turn 
© Медвежья услуга 


254 
た D あと に 
o 立 つ 島 後 を 満 きず 
©(it is a) Foolish bird that defiles it’s own nest 
@ Не плюй в колодец (, пригодится воды напиться) 
255 
だ て うす ぎ 
PIEDRA 
© Pride feels no cold 
@Щеголю (и) мороз нипочем ©Форс морозу не боится 


256 
る 棚 に に 上げる 


©(to) Shelve {something} ©(to) Put off till Doomsday 
©Отложить {что-либо} в долгий ящик ©®Отложить до Судного дня 
257 Г a / 3 

た に ん L g 2 お әр と な り は な あか 
他人 の 飯 は 白い の 逃がし た 魚 は 大 きい o 隣 の 花 は 赤い 
©Grass is greener on the other hill 


©B чужих руках HOTOTOK с локоток ©В чужих руках пирог сладок © Xopo- 
шо там, где нас нет 
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258 - 264 


re BU か + 
ОЛО SIFT 


©(a) Traveller may lie with authority 
Добро заморскому гостю хвастать 


259 
た も と わか 


ол 
>Choose {one’s} own way 
Пойти своим путем 


た よ よ た よ 
便り の な い の は 良い 便り 
No news is good news 
>Отсутствие новостей - хорошая новость 

261 

ば くぎ ゃ く と も ちく ば Lè お な か ま OD どう そう 
REOR 竹馬 の 友 同じ 釜 の 館 を 食う 同窓 
⑦(to) Know {smbd} from his [her] bottle up ©(go; be) Through thick and thin 
(together) 
®Закадычные друзья ©Друзья [знакомые] с пеленок ©Съесть пуд соли 
вместе ©{кто-либо} Однокашники 


262 
ち みず & 
ое е7 Y 
©) Blood is thicker than water 
©) Кровь людская - не водица 


263 
の 麻 も 積もれ ば 山 と な る 


©Мапу а little makes a mickle 
©С миру по нитке - голому рубаха 
= 018 


264 
ひょう た ん あい い すっ ぱん 


っ 水 炭 相 容れ ず ОН 


©(as) Different as day and night 


25) = 


265 - 270 


©{kak; словно} Вода и огонь ©{как} День и ночь ©Горшок котлу не TO- 
варищ ©Зиме и лету союза нету 
<= 147 


265 
つの K 
< 
©(to) Give a curtain lecture 
©Катить бочку {Ha кого} ©Читать лекцию [нотацию| {кому} 


いす い 


© 
©(аѕ) Drunk as a lord ©(to) Go on a binge ©Be dead drunk 


@Пьян в стельку ©Смертельно пьян ®{кто} Лыка не вяжет 


267 
THEN а 
る 手 鉛 を 下げ る 
© Love in a cottage 
©C милым рай и в шалаше ©Любовь да лад - не надобен и клад 


268 
て ん も う か いか 


у も 
ら 天 組 板 ぇ 践 に し て 漏らさ きず 
©God’s mill grinds slow but sure 
©Сколько веревочке ни виться, а конец будет 


269 


25 か く あら わ あし も と wk 
頭角 を 見 す 足元 に も 及ば な い 
©(be) Head and sholders above {others} ©Can’t hold a candle to {someone} 
©(быть) Ha голову выше {других} ФИ в подметки He годиться {кому- 
либо} 
Я неплохо играю в теннис, но Киму я и в подметки не гожусь. I’m fairly good 
at tennis, but I can’t hold а candle to が ば 娘 革 テニ イガ が 2 まい ば うだ が , + 
ACIE TIC ERITH о 


270 
どう し ゅ う あい すく 


CATER 

@(to) Be in the same boat 
© Быть в одной лодке 

= 272 
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MY- 


+8 


271 - 276 


271 
© о ОТ DAA ое [天井 boB% onthe 


めく ら ちょ うち ん 
© Biches] 
ッ Water afar off quenches not fire near ©Far water does not put out near fire 
®Лучше добрые соседи, чем дальняя родня © {что-либо} (как) Мертвому 
припарки ®{что-либо} (как) Рыбке зонтик 


どく с さら の ふ ね е 
SBRDEMEC O#VPD IA 
©As well be hanged for a sheep as for a lamb ©In for a penny, in for a pound 
Over shoes, over boots 


Семь бед - один ответ © Взялся за гуж - не говори, что не дюж 
= 270 


273 
すり 


っ 年 が 薬 
Time is a doctor 
ッ BpeMg - лекарь [лечит] 


と し よ OPAT お з вх а か а は な ニン 
② 年 樹 り の 准 水 老い 木 に 花 (咲く ) 枯れ木 に 花 
(ап) Old sack asketh much patching © № fool like an old fool 
®Седина в голову, а бес в ребро 


275 
と ら も り 


り 
oir somi 
@Half a loaf is better than no bread ©In the kingdom of blind (men) the one- 
eyed is a king 
©Ha безрыбье и pak - рыба ®Среди слепых и кривой - король 
= 051 


276 


w EE 
⑤⑦ 無 い 袖 は 振れ ぬ 
© Nothing come of nothing 
©На нет и суда нет 


29+ 


277 - 283 


79 ひみ つ b 

@ ぐ 内 輸 の 秘密 を 光ら す 

©(to) Tell tales out of school ©(to) Wash dirty linen in public ©Let the cat out 
of the bag © Have too much tongue 


©Выносить сор из избы ©Ворошить грязное белье 
= 177 


278 
оба о N: TTE TATA 


©(ап) Idle brain is the devil’s workshop @Idleness is the mother of all vice 
©Лень [праздность| - мать всех пороков 
279 | 

な ら いっ し ろく じゅ 2 15095 25 


Bek с ЕР ofie оороо 


いっ すん さき を PA 
?— 寸 先 は 間 
©Live and learn © Never too late [old] to learn 
©Век живи, век учись @Учиться никогда не поздно © Поживем - увидим 


ш ら そう りょう UA BS 
習う より 慣れ ろ 総領 の 甚六 

© Practice makes perfect © First born, least clever 
@ Первый блин - комом 

= 093, 212, 303 


281 | 
な ん せん は くば 
o 南 船 北 馬 
(Ве (always) on the go 
©{xto} Легок Ha подъем 


282 


に Ф ‹ 
⑦ 煮 て る 焼い て も 食え め 
©(Бе) Pig-headed 
© Хоть кол Ha голове теши 
283 

に まい ск つか 
©⑤ 二 枚 舌 を 使う 


©(to) Cry with one eye and lough with the other 
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284 - 289 


>И нашим, и вашим ©Двурушничать 
284 


に ん げん МА, &\›%5» 
и Лале НЫЕ 


©AI things аге obedient to money 
Не знаешь, где найдешь где потеряешь 


285 
めす びと в あず ね と か つ お ぶし 
る 徐 人 に 鍵 を 預け る ож 
®(to) Put the cat among the pigeons ⑦(to) Set the fox to keep the geese ©(to) 


Set the wolf to keep the sheep 
2 Пустить козла в огород 


286 
ね ずみ 


оп 
る Drenched to the skin 
е) Мокрый, как мышь [суслик| © Промокнуть насквозь 
ИМ 287 
ね と かぶ ね と № まわ た は り つつ は くろ 
olio oleis © 真綿 に 針 を 包む © 腹 が 黒い 
くち ээ BE けん あ 
ПЕ ЯРНО 
(е) гоп hand [fist] ір a velvet glove ©(а) Honey tongue, а heart of gall ©Know 
which side the bread is buttered ©{someone is a} Black [deck] horse ФА bad 
actor 
©Иметь [затаить| задние мысли ©{кто-либо} Мягко стелет, да жестко 
спать ©На языке медок, a на сердце ледок ©Быть себе на уме ®{кто- 


либо} Темная лошадка 
= 002, 150 


288 


ね ん りき いわ ょ うず 
っ 念力 涯 を も 通す 好き と そ 物 の 上 手 (な れ ) 


@Where is a will, there is a way 
© Желание горы свернет ©Oxota пуще неволи © brina бы охота, заладится 
(всяка(я)) работа © Где хотенье, там и уменье 


289 
の と bD 5 
る 残り物 に 福 が ある 
©{sometimes the} Lees are better than the wine 
@©OctaTKH сладки 
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290 - 295 


290 


е = 
О]: ОА аА 
©(be а) Tough nut to crack ©Be beyond [out of] {one’s} depth ©(1 is) Strong 
meat 


©Крепкий орешек ©Opeuiek He по зубам ©{что-либо} He по зубам 
291 

ば か っ くす り 
馬鹿 に 付け る 楽 は な い 


©Can the leopard change his spots? 
@Горбатого могила исправит 


ә} か сф {5$ うみ № や つの た 5L 
の 馬鹿 ほど 頂い も の は な い CBRE ARI ос 


と ろ ば か いち ね ん ほ と け つく た まし いい 
を 殺す © 馬鹿 の 一 念 o 仏 作っ て 魂 和 人 れず 
©Ploughing the field and forgetting the seeds ФАП is lost that is given to a fool 
©Better a snotty child than his nose wiped off ©(to) Throw out the baby with 
the bath 


©Дурак страшнее врага ©3acTaBb дурака Богу молиться, он и лоб расши- 
бет ©Выплеснуть с водой и ребенка 


293 
は くおん し 


日 
©(to} Give {someone} the fisheye 
©Холодный взгляд 


ш {Le Ф ひ 。 あぶ だら そそ 

の 拍車 を 加え る o 火 に 油 を 注ぐ 

ぐ Make the fur [feathers] Пу ©Add fuel to the flames ©(to) Build a fire under 
{someone} 


©Поддать жару {кому-либо} ©Подли(ва)ть масла в огонь 
= 040 
295 © Ni 
ば か わ bod а ы だ て 55 の 
© の 化けの皮 を 現す 切り 札 を 出す 手の内 を 明か す 


©(to) Show {one’s} true colors ©Lay {one’s} cards on the table 
© Показать себя в истином свете ©Раскрыть карты 
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296 - 301 


は な めす び ふう りゅう 
っ 花 普 人 は 風流 の うち 
©(a) Fault confessed is half redressed 
®)Повинную голову меч He сечет 


297 


は ай a 
の 歯 に 衣 者 せ ず 
の (to) Call a spade a spade 


© Называть вещи своими именами @ He говори обиняком, говори прями- 
ком 


_ 298 
る ね びん ぼら 5 bk 


GREA の 基 


は や в きん も ん Д ban は ちと く そん » 
@ 早 起き は 三文 の 徳 o 朝 寝 八 石 の 損 of 
©(the) Early bird catches [gets] the worm 
ゥ Kro рано встает, тому [тем] Бог подает 


いち あき な さん ね ん һәл 2 し よだれ з 
の ロー マ は 一 日 に し て 成ら ちず 商い 三 年 ЙОД 
C05 や うつ いし 5% адд 5. し ず な な た び 
omits 石 の 上 に も 三 年 © 浮き 沈み 七 度 
⑤ ゅ Rome was not built in а дау ©Patience, time and money accommodate all 
things 
©Не вдруг [сразу] Москва строилась ©Терпение и труд все перетрут 


©Вдруг не станешь друг Жизнь прожить - не поле перейти 
= 017, 080 


は ら wl жа 
る 腹 の 虫 を 押え る 
©(to) Refresh {one’s} inner man 
(©Заморить червячка 
301 


ひと A ま с いし ょ う он UR うち 
© の 人 は 見 か け に よら ぬ も の © 馬子 に も 衣装 oF FOARON 
@Appearances are deceitful ©Fine feathers make fine birds ©Handsome is as 
handsome does ©Great boast, small roast 
Внешность обманчива ©По одежке встречают (, по уму провожают) 
ゅ Ha брюхе шелк, а в брюхе щелк ©Осанка львиная, (да) ум куриный 
= 010, 031, 302 


257- 


302 - 308 


ш は くめ い よう し 。 ひと は か 

ORAM © 容姿 で 人 は 量 れ な い 

© Beautiful flowers are soon picked ©Beauty is only skin deep 

©Красота - до венца (, а ум - до конца) ©Красота приглядится, а ум 
пригодится 

= 010, 301 


303 
ひと すじ な わ 


お うま Ab わす ふる か わ みず た 
о MiP CHD ⑦ る 老い た る 馬 は 道 己 れ ず 上 古川 に 水 絶え ず 
©(ап) Old bird is not caught with chaff 
©Старого воробья на мякине не проведешь @Старый конь борозды не 
портит 
= 093, ‚149, 212, 280 


304 
обот олон оНЯЯЙЕХ> 


© Роѓ calls the kettle black 


©Не смейся над старым, (и сам будешь стар) ©He смейся, горох, He 
лучше бобов ®Чья бы корова мычала (, а твоя бы молчала) 


ж うわ さ し ち じ ゅ うど ご に ち 
®АФо@®Е+ЕН 

©(а) Wonder lasts but nine days 
(©Людская молва He вечна 

= 094 


306 
© NIV OATH くる に あら ず 


© Man shall not live by bread alone 
©Не хлебом единым жив человек 


307 
ひと り た 
~An skh 


(Опе man - no man 
(Один B поле не воин 


ゃ 掲 い た 餅 よ り 心 持ち 食う た 餅 よ り 心 持ち 


(©(а) Small gift brings often a great reward 
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309 - 315 


©Дорог не подарок (, а внимание) 


о 


©{one’s} Fingers itch {to do something} ©Be itching Юг a chance to {do 
something} 


@)Руки чешутся 
ПИР 2310 
око は 立た め 
©No smoke without (some) fire 
©Нет дыма без огня @Дыма без огня не бывает 
311 


ひ ひ за どく фо к せい 
ら 火 は 火 で 治まる ОВС 
©Fight fire with fire ©One nail drives out another ©Diamond cut diamond 
© Шке cures like 
©Клин клином вышибают © Подобное лечат подобным 


312 
ひ e く ぶん いっ けん 


9 百聞 は 一 見 に 如 か ず 


©Seeing 6 believing 
@Лучше (один) раз увидеть, чем сто раз услышать 


20+ сы» 
© aA 


п а ей 
©Без сучка без задоринки © Komap носу не подточит 


313 


びん ぼう あく と く зи 

OA Zs Ь 3" 
© Poverty is no disgrace [crime; sin] 
© Бедность не порок 
= 236 

ふう ふ НАХ 1 K も の ふう と 
の 夫婦 喧嘩 は 犬 も 食わ ぬ 似 た 者 夫婦 
Brothers quarrel among themselves 
© Милые бранятся - только тешатся © Myx и жена - одна сатана 


-59- 


316 - 322 


ば けっ 
оа っ 石 を 抱き て 淵 に 入る 
© Make а halter to hang himself 
©Пилить сук, на котором сидишь 


317 
ныз в きん ど 
ФАО 


Three times is often enough to provoke а saint 
(© Всякому терпению есть предел 


318 
まく ら 


る 枕 を 高 くし て 寝る 
© (о) Sleep like а log 
®)Слать без задних ног 


ы” つき ひ к + 

る 待た ぬ NEBRA БАН 
©Watched pot never boils 

(б Ждать и [да] догонять хуже всего 


320 
ひよ り 


o 待 て ば 海路 の 日 和 あ り 

©All things [everything] соте to those who wait (© Не that seeks finds © Не 
that can stay, obtains 

⑨IKro ищет, тот всегда найдет ©®Терпи, казак, атаманом будешь 


321 


まな いた с 
へ АЯ Н /т\ 色 田 -ERIP Ё оа e ке СТЕНЕ» 
O ALAA? fact: WP. LA GN Be OMIT чы 


©(be) Like a fish out of water ©(be) Over a barrel ©Have {one’s} back to the 
(brick) wall 

@ Быть [оказаться] припертым к стенке ©Биться, как рыба об лед ©Быть 
[оказаться] пригвожденным {к чему} 
= 055, 087, 194 


322 
ORFO kPa © 裏目 に 出る 


© Many go out Юг wool and come home shorn 
©Пойти по шерсть, вернуться стриженым 
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323 - 329 


nu ' B 
の 身 か ら 出 た 縛 


©They that sow the wind shall reap the whirlwind 
© Посеешь ветер - пожнешь бурю ©Выстрелишь в прошлое из пистолета 
- будущее выстрелит в тебя из пушки 


みみ みみ は い AA © 
右 の 耳 か ら 左 の 耳 目 か ら 入っ て 耳 か ら 抜け る 
©Go in one ear and out the other ©Have a head like a sieve 
OB одно ухо влетает, в другое вылетает © {y Koro} Дырявая голова 


ほう えん うつ は し た が 
3 К 


„Хао (に 随 う 


Smooth words make smooth ways 
Ласковый теленок двух маток сосет 
= 001, 011 


みみ と お 
ORD 
©(be as) Deaf as door-post ©Have a tin ear 
© Медведь на ухо наступил {кому-либо} 
- 327 
みみ そば だ か た む 
OHERTS [傾け る | 
Keep an ear to the ground ©Cock up {one’s} ears 
© Навострить yum 


2328 
みみ そろ 
ぐ 耳 を 捕え る 
(to) Clear off ©Scrap the bottom of the barrel {for something} 
®Наскрести денег ®Скрести по сусекам 


3 г 329 
る 身の毛 が よだつ 


(the) Hairs stand on end 
© Волосы встают дыбом 
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330 - 335 


む と ころ て き 
© БР 
©(the) Coast is clear ©(to) Give {someone} green light 
@Дать {кому} зеленый свет ©Дать {кому} волю ©Развязать руки {кому} 


331 
むし с» 
ой ай) 
© {someone} Wouldn’t hurt [harm] а fly 
©) {кто-либо} И муху не обидит 


332 

め Мы も の い め Сс» か が み いし ん で ん し ん 
@ 目 は け 程 に 物 を 言う co 目 は 心 の 鏡 орм 
⑨(the) Eye is the window of the heart ©(the) Eyes have one language every- 
where 
@ Глаза - зеркало души ©Глаза лучше слов говорят ©(быть; жить) Душа в 
душу 


аР じ せ つ も の 2% 
③ 物 に は 時 人 節 © 物 に 時 あり 
© Everything in good season @ {Шеге is} Time Юг everything 


©Всему свое время ©Bcakomy овощу свое время ©Bce в свое время 
(©Всякое семя знает свое время 


397 いた だ も の な っ CET 

>R [戴く ] 物 は 夏 も 小袖 

© Look not [never look] a gift horse in the mouth 
©Дареному коню в зубы не смотрят 


R わる や する も の か ぜ に らし な a お Dek し 
っ 安 か ろ 2 悪かろ 2 c 安 物 買い の 銭 和 失い 一 文 惜 し み の 百 知 
ら ず 


© Penny wise and pound foolish 

©Не гонялся бы TH, поп, за дешевизной ©Дорого - да мило, дешево - да 
гнило ©Скупой платит дважды ©Лишнее пожелаешь - последнее поте- 
ряешь 


= 034 


269= 


336 - 341 


や な ぎ か ぜ や な ぎ рав | i 6 В. 
ОМКА o 柳 に 者 折れ な し 
©Better bend [bow] than break ©{sometimes} No reply is best ©Cracked pots 
last the longest ©Creaking doors hang the longest 


©Скрипучее дерево два века живет ‘Битая посуда два века живет 
©Гибкую ветку быстро не сломить 


337 
や まい а 
⑤⑦ 病 は 気 か ら 
© Fancy may kill ог сше ФА sound mind in a sound body 
©Сильных духом болезни обходят ©B здоровом теле - здоровый дух 
338 


PILL も と じゃ くそ つ な 
оо НЕЕ, 
©Such captain, such retinue ©Such carpenters, such chips の Like father, like 
son 
©Каков поп, таков и приход ©Каковы сами, таковы и сани ©Каков 
отец, таков и сын 
<= 144 


339 
だ いみ ょ う か 


» х と じ 

の 往き 大 名 の 帰り と 食 

© Feast today and fast tomorrow 
©Туда - король, обратно - нищий 
= 34] 


340 
り っ す い ち 


な 
ОФ, 
©(there is) No room to swing а cat 
©Яблоку упасть негде 


りゅう と う Ш きつ ね お ù 9 
OMAR 狐 その 尾 を 濡らす 
©Going ир like a rocket and coming down like a stick 


©Начали за здравие, (а) кончили за упокой 
<= 339 


363- 


342 - 347 


342 
の 論語 読み の 論語 知ら ず 


©Astrology is true, but where is the astrologer? 
©Смотрит в книгу, а видит фигу 


343 

わ k みろ る ず VA 
ORBHITKET< 
@(to) Feather {one’s} own nest 
(#Тянуть одеяло Ha себя 


= 114, 344 
Б” 

わ А み ま も 
ОА: 


(to) Save {one’s} bacon 
(ФСпасать свою шкуру 
= 114, 343 


345 
し ご ど と ちゅ うがい 


OS Pe 

©(а) Workaholic 

©Трудоголик 

Отец у нас был трудоголик - у него никогда не находилось времени поиграть 
с нами. Our father was a workaholic. He never made time to play with us kids. 


BPULEE PBK. DNDNFEbE—-KBICMSHLE FS ClFOTS 
な か っ を の 
346 

めい し ん ば な し 
© 送信 (じみ た 話 ) 
© (ап) Old wives’ tale(s) 
© Бабушкины сказки 
Современная медицина начинает признавать, что многие из традиционных 
методов лечения, считавшиеся бабушкиными сказками, на самом деле рабо- 
тают. Modern medicine is learning that many of the traditional cures that were 
once considered old wives’ tales actually work. POTRE CHBERLS 


ATV Ө? ЮЧ СА, FERCMRODEBDEDE VEIT EDM , 
冬 7 パ 扉 学 で る 分 か っ て き て の る 。 
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348 - 354 


©(have a) Nodding acquaintance 
© Шапочное знакомство 


Я не очень хорошо ее знаю - просто шапочное знакомство. І don’t know her 
very well. We have only a nodding acquaintance. НЕЁ ЖОС Е СТБ 


ん だ o КАЛЗАН ОСГ ААА o 


か ん た ん аў 
肝胆 を 慕 か らし め る 
©(to) Make {one’s} blood гип cold 
©Леденить кровь (в жилах) 


è p ぽ し ce 
ОНО 

© Not know what to look at (first) 
©Глаза разбегаются 


め ひ や 
© 目 か ら 火 が 出る 
©(to) See stars 
©Искры из глаз (посыпались) 


ひゃく き ひと いり ょ く а ы? 
o 百 や る 気 より も 一 つの 成 旋 © 情け が 仙 
@An ounce of work is worth a pound of good intentions 
©Благими намерениями вымощен путь в ад 
= 079 


て きた い 
® ЖЧ 5 

(© (Бе) At sword’s points {with smb} ©(be) In the doghouse with {smb} 
© Быть Ha ножах {с кем-либо} 


と お まわ a 
ЕДЕ 5 
© Beat around the bush 
© Ходить вокруг да около 


あめ むち 


ofa ER 
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348 


349 


-350 


_ 351 


352 


353 


354 


355 - 361 


©(the) Carrot and the stick 
©Кнут и пряник 


355 
ふる くさ じょう だ ん 


@ 古 臭い 政談 
An old chestnut 
© Шутка с бородой 


356 
は や が っ て ん 


? る 早合点 する 


©Jump to conclusions 
© CnellmtTb с выводами 


357 
と うき し ん 、 м 
ОРЕЛ ЕН 
@Curiosity killed the cat 
©Любопытной Варваре (на базаре) нос оторвали 


358 


に ら 
OMADIS 
© Look daggers at {smb} 
⑨CMorDeTb {на кого} уничтожающе 
359 
あせ みず た な が は た ら 
@ 汗 水滴 ら し て [流し て HÉ 
© Work like a dog [a horse] la navvy| 
© Вкалывать, как ишак [как лошадь] ®Работать как вол 


あさ あめ お ん な 50 あさ あめ 。 おそ 
ФНО ОБИ 
⑨ ゅ (the) Morning sun never lasts а day 
© Ранний гость - до обеда 


a が み ひ 
О RERDNA 


© (Чо smth) In a slipshod manner ©(to) Make a bungle of {smth} 
©Делать {что} спустя рукава ©Валить [делать] через пень-колоду 
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362 - 367 


ね お だ わら ひょう じょう お ん な さん に ん よ か し ま 

@ 小 田原 評定 оКЕЛЖИНЯ 
©(be) A talking shop ©That’s all talk 
©Одесский шум (, похожий на работу) ®Говорильня ©Две бабы базар (, 
а три - ярмарка) 

=В период объединения Японии в местечке Одавара находился один из цент- 
ров сопротивления. Его руководители, узнав о приближении противника, 
проводили серии совещаний - как лучше отразить нападение - пока не были 
захвачены этим самым противником. Выражение осталось в истории как 


символ бесполезных совещаний. = 
= 007, 092, 112 


Be 55 いろ そ と あらわ 
⑦ 師 い 内 に あれ ば 色 外 現 る 


@(the) Cap fits 
©На воре шапка горит ©3HaeT кошка, чье мясо съела 


きん っ か も の ひと > よく №2 し か т 
OBEEVAIAERT o 欲 に 目 見 え ず 鹿 を 遂 う 者 は 山 を 
> 
見 ず 
© Be ruled by avarice © Be bursting with avarice 
© Жадность ослепляет © Жадность покою лютый враг 


365 


か た № 
COMRAT 
©Rub elbows [shoulders] with {smb} 
© Подставить плечо {кому} 


DLE 
⑦ 脚 光 を 浴び る 
© Ве highlighted 
©Купаться в славе 
367 
くち ぐ 
o 口 を 拭う 
©(to) Feign innocence 
ФИ я He я, и лошадь не моя ©Делать вид, что {кто-либо} ни при чем 


ь6%® 


368 - 375 


て ん せき Lad 
ЖА 生 ぜ ず 
©(a) Rolling stone gathers no moss 
OlIlon лежачий камень вода не течет 


369 

せん < た か ら 
っ 干 の 倉 より 子 は 宝 
⑨(the) Children are dearest of all 
@Дети дороже всего на свете 


370 


Коо л 

oke- BRL 
©(there is) No room Юг the two {of them} 
@Двум молодцам в одной деревне тесно 
371 

Орд, せま 
時 間 が 差し 迫っ て いる 
©(be) Crowded for time 
© Время поджимает {koro} 
372 


の 無い より まし 


© Better late than never 
(© Лучше поздно, чем никогда 


= と き о 。 と も зер 

る ぐま きか 時 の 友 こ と そ 真 の 友 

©(а) Friend in need is a friend indeed 
(©Друзья познаются в беде 


374 
ち ちか ら 
©3717 0 


© Knowledge is power 
@Знание - сила 


375 
りょう きょく あ 
⑦ 画 極 は ふれ 合う 


© Extremes meet 
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376 - 380 


©Крайности сходятся 
376 


は た ら ¥ ‹ 
⑦ 働 か ざる 者 は 食 ろ べから ず 
(© Не that will not labour must not eat 


©Кто не работает, тот не ест © Надо наклониться, чтоб из ручья напиться 
= 080, 133, 244 


377 
どう い 


BASS 
OKRZHEOUSU 


@Silence gives consent 
© Молчание - знак согласия 


378 
2 め ぼ も だ ち 28 ど 
o 梅 干し と 友達 は 古い 程 良い 
@Old friends and old wine are best 
Старый друг лучше новых двух 


379 
こども し ょ うら じ き 
o FHE 


©Children and fools speak the truth 
©Устами младенцев глаголет истина 


380 


は じ か ち か ち 
© MDD HEU SEF 
©He laughs best who laughs last 
(© Хорошо смеется TOT, кто смеется последним 
= 103, 191 
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相手 変わ れ ど 主 変わ ら ず 
相手 な けれ ば 訴訟 な し 
相手 の な い 貴 嘩 は で きぬ 
会 う は 別れ (の 始め ) 


RETTO [張る | 
AH 


H KIC — ) 
п ғ0% 


あお あい あお 
ВОВ 


赤子 の 腕 を ね じ る 
赤子 の 手 を ひね る 
秋風 が 立つ [KL ] 
ИНН: 
あ だ る BE К 
空き 椅 は 音 が 高い 
ae Ei 


ERTE (を 行く [走る 1) 


あく せん 


Асо 


Нк 


001 
006 
007 
011 
011 
013 
014 
015 
016 


026 


Japanese index 


あさ bb ふか わた 
浅い 川 も 深く 渡れ 
あさ が け だ ちん 


Шом (re | 
中 が 地 に 付か な い 

た か が 出る 

明日 は 明 日 の 風 が 吹 く 
足下 か ら 鳥 が 立つ 
足下 に 火 が っ く 

足元 に も 及ば な い 

足下 の 明る ぇ うち 


足 を 弓 っ 張る 

ИВОВ р Но 
RR 京女 

明日 は 明日 の 風 が 吹く = 

汗水 滴 ら し て [流し て 0 < 

徒 花 に 実は 生 ら め 

頭 が 可笑し い 

эе し りか く 

СИ 83 

頭 に 叩き 込む 

PICA TS 

頭 の 嫌 が 外れ て いる 

頭 を 抱え る [悩ま す ] 

HEROS 


сы сый ооо 


£ PUR 貨 を 駆逐 する 
Bain Tees 
あっ と 言 うぅ 間 に 

Riek り て 勝 を 吹く 


2912 


049 


269 


062 
063 


359 


064 
065 


070 


Japanese index 


bE о や ま いた ご いち まい し た UC? 
後 は 野 と な れ 山 と な れ 072 HFK Fik 083 
EROE 1. РЕЖ = 
危な い 橋 を 減る 083 ШОП 003 
HROT 074 оз у 086 
Веле ae оо ке 
ў ERE 040 板挟み と に な る 087 
КБ А үн Таг 075 йо ice RS 
組 の 目 風 止ま る 141 一 か 八 か 
354 一 事 が 記事 
雨晴 れ て 笠 を 応 る 08 一度 ある 事 は 二 度 ある 
雨 降 っ て 地 固まる 037 “Riot sic 
ORDER EHS 076 Воз љо 
бо онай ц 077 ーー 年 の 計 は 元 日 に あり 
Aben 013 ToP 
Braman 08 一 文 惜しみ の 特 知ら ず 
暗中 模索 す 212 一葉 落ち て 天下 の 入 を 知る 
gurur ыа ЙН. 079 TERE | 
言う な り 地 城 081 一 を 聞い て 十 を 知る 
Чэй т эй, е 
Ча Гаген 085 Ф 
ораз ө аав 
生き 馬 の 目 を 抜く из ЗАВ o o 
BOR SSE RST 114 „аква 
戦 を 見 て 矢 を 短 々 082 а= 
BETS | 040 р а 
石 に 布団 は 者 せら れ ぬ 082 一 杯 食わ せる 
石 の 上 に も 三 年 299 RERI 
いし ば し КЕЕ わた эй KL む お ひがし 
石橋 を 叩い て 渡る 09 犬 が 西向 きゃ 尾 は 東 
医者 の 下痢 生 。 из Хайй, 
REE оса 16 犬 の 尾 を 食う て 短 る 
HIE CMIEAS 16 ROA, 
pees к Вас 
妨 が ば 回 れ 017 той 


W952 


衣 の し し た か coke nib 4 


井 の 中 の 尊大 海 を 知ら ず 


く 
RATCHIS 
言わ め が 花 
言わ ぬ は 言 acha 
いん ち き な 話 記 乗せ る 
了 徳 あれ ば 陽 報 あり 
魚心 あれ ば Ki 
REP ND 


оез 
生 寺 里 馬 ゃ 千里 
氏 より 育ち 
後ろ 発 を 引か れる 
後ろ 指 を 指 き れる 
咲か ら 出 た 実 
GRATE OSD 


馬 の 耳 今 仏 
馬 も 買わ ず に 寺 を 買 


127 
128 
129 
130 
131 
079 
079 
211 
037 
119 
133 
224 
299 
131 
134 
238 
210 
135 
361 
164 
136 
028 
136 
137 
081 
224 
138 
093 
093 
139 
093 
140 
141 
142 


йде 


Japanese index 


せん や ませ ん 


ん ね ん や ま せん ね ん 


lk 
EORLDT COR, bas 
ATU ы 
Га к 

НС. 
каана 
m= 


Berminat 
EROE 

ЭЖЕЙ 

нем LIS 
江戸 の 敵 を 長 財 で 討つ 


ХӘ, 


149 


243 


043 


155 
160 


362 


Воо 
Воо 


Hugobiet> 


帯 に 短 し 神 K 長 し 
REEHUS 

BN BATS 
Bnstike pie. 
sent 内 (に あれ ば 公 外 に 現 る 
思い 立っ た が 吉日 

Eak DELRAY 


終わ ! り 良けれ ば 総 て 良し 
女 三 人 寄れ ば 萌 し い 
まれ る 


Japanese index 


156 
100 
261 
157 
150 
101 
158 
159 
161 
162 
163 
165 
166 
167 
363 
108 
078 
111 
168 
248 
169 
362 
170 
025 
027 
144 
141 
073 
347 
171 
172 
173 
175 
174 


иссе 
Э 

ВЯ BKD ず 
過去 の 事 は 水 に 流す 


BLTHEFO, 
HULTORRORKERNET 
河 章 の 川 流れ 
HETER 

Шіс ー 

а са» T Refa 
RIEDE (有る ) A 
金 の 切れ 目 が 妹 の 切れ 邊 
会 を 筑 せ ば 友 を 失う 


TERI 


Hicks Mics 
а 
ШЫЙ БӘ, 

Ао: ро 

人 り 着 よ り 洗い 着 
ВИЖ 


TA 


133 
164 
190 
137 
175 
189 
176 
175 
177 
178 
174 
179 
180 
171 
365 
110 
082 
034 
125 
181 
182 
183 
184 
185 
185 
171 
102 
055 
194 
174 
040 
279 
034 
274 


枯れ 木 も を 山 の 賑 わい 
Жо каг ыб ШЕ 
BOER ICS 


か ん し ょ く 


со Рыг 


Ше pousa 
М 
ЕАУ 


fic е 


か ん ば い 


か ん ば ん Si D 


LIN りあ り 


ЖБ Ы 

A ANE Е 
汚い 手 を 使う 

ау а Ток 
軌道 に 乗る 

木 に 竹 を 接 ぐ 

木 に 縁 り て 魚 を 求む 
昨日 は 今日 の 音 
“ей 


き ゅ ク ぎゅ う SHS 


оз" ац < 


ひと は 


4 Во Но 
Ша に 走る 


ERO, 
清水 に 角柱 まず 


Japanese index 


186 
025 
089 
187 
115 
009 
348 
117 
037 
020 
188 
031 
020 
189 
125 
011 
170 
341 
221 
176 
190 
189 
366 
107 
191 
192 
167 
106 
013 
108 
194 
193 
075 
250 


口 に は 関所 が な い 


Гис н ойнен» 


Ваа Будаа 
身 っ 式 け に な る 
和正 に な る [する ] 
を 切る 
KERIA 
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349 
295 
020 
017 
195 
098 
099 
364 
196 
308 
102 
321 
299 
197 
100 
114 
205 
093 
177 
092 
211 
079 
047 
094 
287 
161 
094 
367 
037 
198 
199 
200 
200 
023 


ав 
Кеше ふ ね や ま 

車 は 海 へ 舟山 
впало 
айз 

wer 8. Ate ぁみ Ut 
芸術 は 長く 人 生 は 短 し 
下駄 を 損 け る 

欠点 の な い 人 は な い 


ЕЕЕ 


を 振り 回 す 


陰 矢 の 如 し 
後悔 先 に 立た ず 
好機 送 す べから ず 
好奇 心 ち ほどほど K 
卿 に 入っ て は 卿 に 従う 
好物 県 りな し 
НОНО 


こう ぽう 


pe corey 


KACA STARE EET 
席 口 を 脱 す る 

Len THAILAS 
心 は つっ 身 は ー つ 


Japanese index 


060 
052 
024 
141 
292 
154 
089 
201 
202 
118 
203 
165 
204 
205 
040 
220 
071 
071 
206 
207 
108 
357 
154 
124 
125 
093 
085 
175 
175 
032 
133 
208 
030 
209 


ТИ ч E 打っ 55° 


А. хох 


飲ん ずれ ば 人 を 制す 
MELOEN 
ОЕ 

а ろう か く 
ЖЕЗ 

LE 

соак ев 


Ж も 木 か Dik ちる 

去る 者 は Вас? 
а りな し 
ШЛУ も ぴり り と 辛い 


SRE ERO RIE 
三 過 回 っ て 煙草 し よ 
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210 
118 
211 
137 
024 
079 
379 
111 
228 
211 
212 
205 
037 
038 
039 
139 
213 
214 
215 
216 
216 
174 
102 
171 
075 
015 
304 
125 
068 
056 
217 
224 
218 
126 


= も な い 
仕上 げ が 肝心 
歯牙 も か け な い 

鹿 を 迷う 者 は 山 を 見 ず 
時 間 が 差し 迫っ て いる 


ft 
м 


me 


wir 
^ 


n 
^ 
р 
ге 
$ 


СРЕЗЕ 
+ 27 
= 

Е 


{ 
Š 


RRN 2 
Ч 


с 
& 
= 


ei 


死人 に な し 


自慢 は 知恵 の 行き 止ま り 


func aL асіна 


し ゅ うか ん КАК 


Bike o Kin 


а < われ ば 赤 く な る 
Ду 


大事 
PE, әй В кой, 


Japanese index, 


219 
169 
219 
364 
371 
222 
006 
345 
170 
042 
223 
081 
224 
225 
226 
079 


йен? 


死ん だ 子 の 年 を 数 える 
FER THE SMO くも の か 
水 魚の 交わ り 

水中 火 を 求む 


好き こそ 物 の 上 学 な れ 

過ぎ た る は 猫 及ば ざる が ご ど と し 
空き 腹 記 まず い 物 な し 

EEO 

すず め あ み じゃ く 

PATLE 

すす め な み だ 


すず すず め ひ ゃ く 


書 折 まで 踊り 計れ ず 
捨て る 神 あ れ ば 拾う 神 あり 
Мей 

すべ て の 道 は ロ ー マ 記 通 ず 


aU DIDS 


せい こく 


LAHA 得る ] 
急い て は 事 を 仕 損 じ る 


алея р 


まん ご くう ら や 


千石 取れ ば 万 石和 な 


5772 


231 
075 
209 
232 
233 
098 
190 
055 
234 
288 
235 
236 
237 
131 
238 
105 
239 
002 
240 
243 
241 
109 
242 
035 
243 
017 
054 
108 
018 
229 
141 
244 
100 
123 


ぜん し ゃ WR て と うし ゃ 


МНОЙ ORD 
Heise kL, 
船頭 多く し て 船山 へ 上 る 


千倉 より 子 は 宝 


は 急 
ОНО. に 


ноп も 足下 よ り 始ま る 


袖 振 りあ Soil OFF 
備え 有 れ ば 患い 無し 
その He らし を する 


ФУ 


Мов 2 у 
#й&— Дз うま か ら ず 
大 欲 は 無欲 に 似 た り 
抱か され ば AR さる 
HADE 

аА с ы ый まず 
高み の 見 物 

Eq т ып 

Fen STKER 4 


練 
ов йат 


225 
105 
245 
369 
108 
087 
097 
225 
280 
246 
049 
035 
075 
037 
196 
238 
247 
157 
244 
173 
248 
249 
250 
123 
251 
034 
247 
252 
253 
271 
002 
124 
173 
254 


Japanese index 


HNC ES, 

他人 の 飯 は 日 い 
Ко き 捨て 
旅 は 追 連れ 世 は 情け 
REND 

is り の な い の は 良い 便 り 
анса され る 
竹 馬 の Di. 

ШОШ 5 

RICE THERNT 
as Hite り 

血 は 水 より も 濃い 
И LEED 氏 
ERERDES 

項 門 c D— $t 
Жыла 
沈黙 は 同意 意 の し る し 
掲 い た 餅 よ り 心持ち 
月 と 


月 夜 に 答 を 抜か れる 


鉄 は 熱い うち に 打 て 
手 鍋 を 下げ る 
ま の 内 を 明か す 


FOR ICBM 
出る 机 は 打 た れる 
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228 
255 
006 
256 
257 
258 
249 
259 
260 
119 
261 
119 
205 
374 
262 
001 
035 
020 
263 
377 
308 
264 
211 
265 
292 
266 
201 
352 
045 
108 
267 
295 
196 
052 


Japanese index 


て き と と り CARS 
АМ ч 118 ASROMY, 103 
Fei 9 HonHOR EH > 
к. 18 FOREST 165 
Ар | 71 ПОМ, оп 
天 知 る 神 知る 我 知る 子 知る 174 Шлайошш 275 
у: 苔 を 生 ぜ ず 368 島 も 通わ ぬ 213 
ADEF 080 取る 足ら な い | 238 
大 01 団 栗 の 背 競 べ 100 
て ん к» な どん ひん 
大 に зом 370 鈍 すれ ば 催す る 115 
大 に 目 な 075 be 276 
аан 268 ла ht 277 
頭角 を 見 す 269 赴き 木 に 曲がる 校 125 
+55 С な が な が は な 
峠 を 起す 039 長 ヶ と 話す 007 
どう しゅう あい すく な が も ち ま く ら 
ee BKS 270 長 持 枕 に な ら ず 025 
me ас 261 Пашей 052 
HAFAL 196 Ш ERE DD 079 
DAH 141 けが 仙 351 
ПЕ OFS оп 情け は 人 の 為 な ら ず 239 
と お し ん せき ちか た ん 
遠い 親戚 より 近く の 他人 人 т Еола 037 
と き Ася 2 3 な = は か り し ょ あく 
時 の 氏神 001 Bu: Ыз оК 278 
と き ра な ま び ょ お お けが も と 
時 は 金 な り 091 年 兵法 は 大 怪我 の 元 115 
аКШ 272 ERS, 108 
БЗ 239 BLR 104 
な ら いっ し ょ う 
‚Ал も な ら め 163 習う は 一 上 279 
Т У 311 習 うら よ り 慣 れろ 280 
所 変わ れ ば 品 変わ る 154 生 る 木 は 花 か ら 違う 105 
年 з ВИДЕ 281 
ど し ゃ ぶ り 
土砂 降り 227 者 え 湯 を 飲ま され る 170 
ойж |, 274 Remo BR 271 
取っ て お き の 切 777 002 逃がし た 魚 は 大 きい 257 
隣 の 花 は 赤い 257 憎まれ っ 子 世に 憧 る 033 


379- 


も の 555 


ежи 
者 て も 焼い て も 食え め ぬ 
二 度 あ る と ta RDD, 


sn 


= -APE 2 者 は 一 RE も 得 ず 


адм 使う 
RA 


ッッ つけ さき いう 


АЛ аме 


КА, р 


SHEE を も 通す 
БЛ 
ОЕ 
能 な し 犬 は 昼 喘 える 
A DPIC DS 
喉 か ら 手 が 出る 
WEBS 


315 
282 
029 
074 


287 


141 


111 


006 


Japanese index 


上 り 坂 あれ は 下り 坂 あり 
| рок 
only る か 


の 
吐い た 嘩 は 呑め め 
歯 が 立た な い 


зо 03. 
箱根 知ら ず の 江戸 話し 
始め が 大 事 

初め の 勝 は сє 


は た けち が 


үз 
は た け は まぐ り 


働か x る 者 は 食 うべ か ら ず 


計 ち じゅ うろ 


нти ть 
邊 が 高い 


ыы 
<» 風流 の うち 


037 
272 
003 
141 
039 
177 
290 
291 
292 
292 
201 
293 
261 
055 
294 
083 
295 
092 
097 
380 
025 
190 
376 
279 
209 
031 
165 
148 
296 
095 
297 
096 
298 
356 


は や AD は や < 
Я тие йо 


оз оаза 
腹 の D 虫 を を 押え る 

用 八分目 医者 要ら ず 
腹 を 割る 
HORPERER < 


нй 
すじ な わ 

FCT DID 
つ あな む じ な 


ひと うろ わき ЕКО 


ЛожьЕТЬН 


> 
© 9 
= 
ч 
лег. 
"94 
я 
Ra, 
Sy 
= 
ъл 


の 物 より 自分 の 物 
は 一 代 名 は 末 代 
は パン の み に て 生 くる に あら ず 
ひと お れ зї 
мадай 


aotroo 


で Na で 
ге "ге 


火 の な い 所 に 煙 は 立た ぬ 
火 は 火 で 治まる 

吸 ほ ど 書 な も の は な い 
ひも じい 時 に まず い 物 な し 


百聞 は 一 見 に 如 か ず 


Japanese index 


017 
287 
019 
079 
300 
235 
160 
025 
301 
123 
302 
192 
303 
100 
304 
305 
094 
114 
202 
306 
203 
301 
011 
307 
119 
294 
309 
310 
311 
278 
236 
205 
115 
312 


Smg 


F 
cis: a 
RY 0 


М 
$ 
の 
> 


m 
ome 


Е 


ЖЕ 
$: 


は 
NM 


Ж? 
ad 


ay Chis 
員 乏 は 悪徳 な ら ず 


UCAS ひま 


AZRIEL 


よう も _ げん 


FAME ER PDR 


б 


よ な あ す び と か いち 


ЯЛЕ CED 
ісус Еа 
аё Т 


йо く 犬 は 中 みつ か め 
ER EHS 

ТТА 
одсий 


骨 を 折っ て 
иенин ыш 
аа АИ 
惚れ て 通え ば 千里 も 一 時 
aE ypu MISE AWD 
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351 
191 
313 


314 
116 
315 


枕 を 高く し て 寝る 
馬子 に も 衣装 
あか と も 


待た め 月 日 は 経ち 負い 
ной 


待て ば 海路 の 日 和 あ り 

Яой 

PUMICE EEE 

木 方 伊 取り が 木 方 伊 に な る 

身 か ら 出 た 負 

石 の 耳 か ら た の 征 

ins т 
KeA Hotch» 

hfa Мой 


た まし いひ ゃ く 


っ 子 の MAC 


HO 
ЖЕ (じみ た 話 ) 
目 か ら 人 っ て 耳 か ら 抜 ける 
目 か ら 自 へ 抜け る 
目 か ら 火 が 出る 


Japanese index 


318 
301 
373 
319 
004 
320 
321 
287 
322 
323 
324 
250 
325 
206 
105 
041 
329 
326 
007 
327 
327 
328 
244 
330 
008 
331 
065 
054 
160 
163 
346 
324 
113 
350 


НИЯ 5 
БК, 

Га 

めく ら へ び B 

ВК ЖЕ 
目 に は 目 を 歯 に は 歯 を 
目 は 円 程 に 物 を 言う 


目 は 心 の 
DAEA る 


Жэй а ые 
焼け 石 に 水 

安 か ろ DEDS 5 
ЭОЖ 


Ис а, 

Spot 

а うに 

REDO CHET 
5 は 気 か ら 

山高 а RDoT 


や ま は まぐ り 


ae үг 
湯 を 沸か し て 水 に する 
Bornes 
容姿 で 人 は 草 れ な い 
欲 に 自 見 えす 
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119 


014 


Japanese шдех 


よく 学び よ < 遊べ 126 
142 
TAU 
Жобир < 025 
前 っ て 本 性 現す 20 
ЧЕН КФ 051 
ib № кк № 
apir Koh 082 
ЖЕНЕ аЗ 182 
わっ す い ち な 
йол, мо 
me See Fe 341 
Кн bn > 376 
両方 一 度 に じす る 044 
Bis を 呼ぶ 100 
ЯЙ ЫР ЫШ ЫЗ ё 031 
еседо 123 
ロー マ は 一 日 に し て 成ら ず 299 
ハ 十 の 手 手習い | 279 
論語 読み の 論語 知ら 342 
T bat il 095 
我 が 田 に 水 を 弓 く 343 
我が身 を 護る 344 
和 が 物 と 思え ば 軽 し 笠 の 害 14 
位 を 転じ て 福 と 為す 037 
ch 108 
渡る 世間 に 鬼 は な い 239 
われ bt 
我 を な れる 016 
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А bad actor 


A clean fast is better than ... 
A honey tonguc, a heart of gall 
A little bird told (me) 

A load off one’s ... 

A needle in a haystack 

A real pile of jack 

A sound mind in a sound body 
A sow to teach Minerva 

A strip of 

A talking shop 

Accidents will happen 
Actions speak louder than ... 
Add fuel to the flames 
Adversity makes a man wise 
After a storm comes a calm 
After death the doctor 

After dinner - mustard 

After dinner comes the ... 
After drought comes rain 
After us the deluge! 

All cats are alike in the night 
All is lost that is given to a fool 
All is well that ends well 

All or nothing 

All roads lead to Rome 

All that glitters is not gold 
All things are obedient to ... 
All things come to those ... 
All work an no play ... 

All's fish that comes to his net 
An hour in the morning ... 
An old bird 1s not caught ... 
An old chestnut 

An old dog will learn no ... 
An old sack asketh much ... 
An old wives’ tale(s) 

An ounce of practice is ... 
An ounce of prevention is ... 
An ounce of work is ... 
Angle with a silver hook 
Appearances are deceitful 
Appetite comes with eating 
Arbitrators should be more ... 


English index 


Art is long, life is short 

As broad as it is long 

As clear as day (light) 

As cunning as captain Drake 
As deaf as door-post 

As different as day and night 
As drunk as a lord 

AS easy as ... 

As happy as a lark 

As like as chalk and cheese 
As like as two peas 

As mad as a wet hen 

As sharp as a needle 

As sure aS eggs iS eggs 

As the tree falls, so shall it lie 
As well be hanged for a ... 

As you brew so must you drink 
As you make your bed ... 

AS you sow, So shall you reap 
Ask for trouble 

Astrology is true but where ... 
At sword's points 

Backwater district 

Bad bush is better than ... 
Bad money drives out good 
Bad-mouth {smb, smth} 

Bad news travels quickly 

Bad wife’s forever 

Bad workman blames his tools 
Bark up the wrong tree 
Barking dogs seldom bite 

Be always on the go 

Be a cinch 

Be a duck soup 

Be a head cook and bottle ... 
Be a law to [unto] 

Be a piece of cake 

Be as mad as a wet hen 

Be at loose ends 

Be beside oneself with 

Be bursting with avarice 

Be careful not to invite ... 

Be completely in the dark 
Be crazy about ... 
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202 
210 
122 
143 
326 
264 
266 
021 
224 
147 
145 
016 
113 
122 
222 
272 
222 
222 
222 
011 
342 
352 
213 
186 
061 
164 
033 
036 
093 
214 
092 
281 
021 
021 
193 
075 
021 
016 
209 
016 
364 
182 
212 
138 


Be crowded Юг time 

Be dead drunk 

Be dead on one's feet 

Be deaf as door-post 

Be down in the mouth 
Be embarrassed to death 
Be green around the gills 
Be head and shoulders ... 
Be head over heels in debt 
Be head over heels in love 
Be highlighted 

Be in the clouds 

Be in the doghouse {with} 
Be in the same boat 

Be in the soup 

Be in [of] two minds 

Be in seventh heaven 

Be itching for a chance... 
Be lead by 

Be left high and dry 

Be left holding the bag 
Be lucky 

Ве not up one’s alley 

Be of the same batch 

Be on cloud nine [seven] 
Be on the go 

Be on the horns of a dilemma 
Be on the rocks 

Be out of sorts 

Be poor apology for 

Be right in the thick of 
Be ruled by avarice 

Be sore at someone 

Be taken aback 


Be the last straw that breaks ... 


Be wet behind the ears 
Beam in eye 

Bear in mind 

Beat around the bush 

Beat brains out 

Beat the air 

Beat the swords into ... 
Beautiful flowers are soon ... 
Beauty is only skin deep 


English index 


371 
266 
048 
326 
171 


Beauty lies in lover's eyes 
Beggars can't be choosers 
Begin all over again 

Behind back 

Bend ears 

Bend over backward 

Best cart may overthrow 

Best horse stumbles 

Best is ... the enemy of ... 
Bet one’s bottom dollar on 
Better a snotty child than ... 
Better an egg today than а .... 
Better an open enemy than ... 
Better be head of an ass ... 
Better bend [bow] than break 
Better late than never 


Better the foot slip than the ... 


Between the beetle and the ... 
Between the devil and the ... 
Beyond one's depth 

Big cheese [shot] 

Big gawky fellow 

Big good-for-nothing ... 
Bigwig 

Bird in the bush 

Bird in the hand is worth ... 


Bird may be known by it's song 


Birds of a feather 

Birth is much, but breeding ... 
Bite the hand that feeds (one) 
Black horse 

Black sheep in every flock 
Blood is thicker than water 
Blow а fuse [опе top] 

Blow hot and cold 

Boil with rage 

Bolt from the blue 

Borrowed plumes 

Bottoms up! 

Box the compass 

Break in the clouds 

Brothers quarrel among ... 
Build a fire under someone 
Burn bridges 


- 86 - 


071 
236 
055 
164 
007 
009 
125 
125 
250 
003 
292 
062 
170 
248 
336 
372 
177 


087 


087 
290 
152 
140 
140 
152 
102 
062 
160 
100 
135 
170 
287 
085 
262 
016 
209 
016 
054 
165 
188 
055 
117 
315 
294 
039 


Burnt child dreads the fire 
Burst with avarice 


Burthen of one’s own choice ... 


Bury head in the sand 

Butter {smb} up 

Buy a pig in a poke 

By the skin of one’s teeth 
Call a spade a spade 

Call smb on the carpet 

Can {someone} 

Can the leopard change his ... 
Can’t hold a candle to 

Can't make a head or tail of ... 
Can't make omelettes ... 

Can't see the wood for the tree 
Cap fits 

Carrot and the stick 

Carry coals to Newcastle 

Cast out nature with a fork ... 
Cast pearls before swine 

Cat in gloves catches no mice 
Cat’s away, the mice will play 
Cats and dogs 

Catch the bear before you ... 
Catch the wind with a net 
Chain is no stronger than ... 
Charity begins at home 

Child is the father of the man 
Children and fools speak ... 
Children are dearest of all 
Choose neither women nor ... 
Choose one’s own way 

Chuck one’s weight around 
Claw me, and ГЇЇ claw thee 
Clean fast is better than ... 
Clear as day 

Clear off 

Coast is clear 

Cobbler's wife goes worst shod 
Cock is bold on his own ... 
Cock up ears 

Company in distress makes ... 
Con someone into [out of]... 
Constant dripping wears ... 
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070 
364 
114 
064 
211 
012 
208 
297 
040 
200 
291 
269 
212 
133 
195 
363 
354 
154 
105 
141 
133 
101 
204 
103 
141 
052 
114 
105 
379 
369 
051 
259 
040 
100 
034 
122 
328 
330 
175 
248 
327 
249 
211 
080 


Cool ardour 

Cracked pots last the longest 
Crazy about ... 

Creaking doors hang the ... 
Cross the Rubicon 

Cry with one eye and jough ... 
Cunning as captain Drake 
Curiosity killed the cat 

Curses (like chickens) come ... 
Custom is second nature 

Cut your coat according to ... 
Damon and Pythias 

Damp ardour 

Dance attendance on ... 
Dance with glee 

Darkest place is under the ... 
Days are short in the fall 

Day has eyes, the night has ears 
Dead men tell no tales 

Dead оп {one’s} feet 

Death is the end of all things 
Deck horse 

Despair makes cowards ... 
Devil is not so black as he is... 
Devil succumbing to sunstroke 
Diamond cut diamond 

Die is cast 

Different as day and night 
Diligence is the mother of ... 
Disappear into thin air 

Dish the dirt about someone 
Do an ill turn 

Do as you would be done by 
Do brown 

Do or die 

Dog does not eat dog 

Dog in the manger 

Dogs are barking 

Dogs barking aloof bite not ... 
Don't count your chickens ... 
Don't halloo till you are out ... 
Don't let the cat out of the bag 
Don't rake up the past 

Don't take it out on someone 
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Don't trouble trouble till ... 
Drag smbd over the coals 
Draw water into a sieve 
Drenched to the skin 

Drink like a fish 

Drop in a bucket 

Drowning man will catch at ... 
Dutch courage 

Early bird catches the worm 
Early ripe, early rotten 
Easier said than done 

East or west, home is best 
Easy come, easy go 

Eat at pleasure, drink with ... 
Empty vessels make the ... 
End crowns the work 

End justifies the means 
Enough to make a cat lough 
Enter by the narrow gate 


Even a chance acquaintance ... 


Even a worm will turn 

Even Homer sometimes nods 
Even reckoning makes long ... 
Every barber knows (that) 
Every bean has its black 
Every beginning is hard 
Every bird loves her nest 
Every cloud has a silver lining 
Every dog has his day 

Every flow has it's ebb 

Every man has his ... 

Every man knows his ... 
Every man to his trade 
Everything in good season 
Extremes meet 

Eye for eye, tooth for tooth 
Eye is the window of the heart 
Eyes have one language ... 
Failure teaches success 

Fall between two stools 

Fall head over heels in love 
Fall into somebody's fangs 
False with one can be false ... 
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056 
040 
176 
286 
043 
238 
167 
216 
298 
017 
079 
241 
021 
034 
235 
031 
169 
136 
238 
244 
246 
120 
125 
185 
122 
125 
097 
241 
037 
117 
037 
203 
093 
093 
333 
375 
119 
332 
332 
225 
074 
199 
230 
028 


Fancy may kill or cure 

Far cry from anywhere 

Far water does not put out ... 
Farthest way round is the ... 
Fault confessed is һа... 
Fear hath a hundred eyes 
Feast today and fast tomorrow 
Feather one's nest 

Feel a lump in one's throat 
Feign innocence 

Few buttons missing 

Fiddle while Rome is burning 
Fight fire with fire 

Find а mare's nest 

Find {somebody} out 

Find the length of 

Fine feathers make fine birds 
Fine words don't fill the belly 
Fingers itch (to do something) 
First born, least clever 

First catch your hare, then ... 
First come, first served 

First think, then speak 

Fish in troubled waters 

Fit like hand and glove 

Flog a dead horse 

Fly in the ointment 

Follow in someone's footsteps 
Fool's errand 

Fool's imitation 

Foolish bird that defiles ... 
Fools rush in where angels ... 
Forewarned (is) forearmed 
Foster parent is dearer ... 
Four eyes see more than two 
Friend in need is a friend ... 
Frog in the well knows not ... 
From a bird’s-eye view 

From bad to worse 

From hand to mouth 

From word to deed is ... 
Game is not worth the candle 
Get a by-blow 

Get butterflies in stomach 
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Get in hair 
Get into a groove 

Get {one’s} hand in 

Get out of bed on the ... 

Get the knack of something 
Get the length of - 

Get the measure of smb 

Get the sack 

Get to the bottom of ... 

Give a curtain lecture 

Give airs 

Give every man thine ear, ... 
Give him an inch and he'll ... 
Give leg bail 

Give smb the sack 

Give someone a Song ... 

Give someone the fisheye 
Give someone the green light 
Give smb walking papers 

Give the devil his due 

Go for broke 

Go in one ear and out the ... 
Go on a binge 

Go teach grandmother 

God helpes those who help ... 
God sends a curst cow short ... 
God's mill grinds slow but sure 
Going up like a rocket and ... 
Good 』ather is half a shave 
Grasp all, lose all 

Grass 1S greener on the ... 
Great boast, small roast 

Great cry and little wood 
Great ship asks deep waters 
Grin and bear it 

Habit is second nature 

Hairs stand on end 

Half a loaf is better than ... 
Hand and glove 

Handsome is as handsome does 
Hang head in shame 

Hare has crossed way 

Harm watch, harm catch 
Haste makes waste 
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Haul down one's flag 

Have a barrel of fun 

Have a bone in one's leg 
Have a face that would stop ... 
Have a few buttons missing 
Have a head like a sieve 
Have a screw loose 

Have a sharp tongue 

Have a tin ear 

Have an ace up [in] ... 

Have ants in one's pants 
Have back to the wall 

Have butterflies in stomach 
Have cake and eat it 

Have head in the clouds 
Have light fingers 

Have money to burn 

Have on a string 

Have one's head in the clouds 
Have rats in the attic 

Have something up sleeve 
Have {smb} rolling in the aisles 
Have sticky fingers 

Have the devil’s own luck 
Have too much tongue 

He dances well to whom ... 
He laughs best who ... 

He that can stay, obtains 

He that fears death lives not 
He that goes slowly goes safely 
He that hunts two hares ... 
He that never climbed, ... 

He that seeks finds 

He that stumbles and falls ... 
He that will not labor must ... 
He who touches pitch shall ... 
He wouldn't hurt [harm] a fly 
Head cook and bottle washer 
Head over heels in debt 
Head over heels in love 
Health is better than wealth 
Hear through the grapevine 
Heaven helpes those who ... 
Hell freezes over 
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Herkules himself cannot deal... 
Hide head in the sand 

Hit below the belt 

Hit the ceiling 

Hit the jackpot 

Hit the nail on the head 
Hold up {one’s) head 

Honey tongue, a heart of gall 
Hour in the morning is ... 
Human heart is a mistery 
Hunger is the best sauce 
Hunger seasons all dishes 
Hungry belly hath no ears 
Hungry man smells meat ... 
Idle brain is the devil's ... 
Idleness is the mother of ... 

If the sky falls, we shall ... 

If wishes were horses, ... 
Ignorance is bliss 

Ш luck is good for something 
Ill news flies fast 

Ill weeds grow apace 

In a month of Sundays 

In a slipshod manner 

In a week of Sundays 

In fair weather prepare for foul 
In for a penny, in for a pound 
In one's birthday suit 

In the altogether 

In the doghouse {with} 

In the kingdom of blind ... 

In the middle of nowhere 

In two shakes of a lamb's tail 
Into a mouth shut flies fly not 
Iron hand [fist] in a velvet ... 
It early pricks that will be thorn 
It is a foolish bird that ... 

It is not worth a rap 

It never rains but it pours 

It rains cats and dogs 

It was a short-lived joy 

It's no use crying over spilt ... 
Jack of all trades ... 

Jump out of one’s skin 
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Jump to conclusions 

Keep a wolf from the door 
Keep an ear to the ground 
Keep one's face 

Keep the head cool and ... 
Kick against the pricks 

Kick someone upstairs 

Kill two birds with one stone 
Knock home 

Know (smb) from his bottle up 
Know onions [ropes] [beans] 
Know what to look at (first) 
Know which side the bread ... 
Knowledge is power 

Last straw that breaks the ... 
Law is an ass 

Lay by for a rainy day 

Lay one's cards on the table 
Leave everything to someone 
Lees are better than the wine 
Lees to every wine 

Lend your money and lose ... 
Let bygones be bygones 

Let George do it 

Let sleeping dogs lie 

Let the cat out of the bag 
Let well alone 

Liars have need of good ... 
Light purse is a heavy curse 
Lick one’s boots 

Like a dog in the manger 
Like a fish out of water 

Like a square peg in a... 
Like as chalk and cheese 
Like beating the air 

Like begets like 

Like cures like 

Like father, like son 

Like water off a duck's back 
Lion at home and a mouse... 
Little bird told (me) 

Little fire burns a great ... 
Little head great wit 

Little leak will sink a great ship 
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Little learning is a dangerous... 
Little pot is soon hot 

Little strokes fell ‘great oaks 
Little to choose between 

Live and learn 

Live from hand to mouth 
Live in grand style 

Live off (parents) 

Load off mind [shoulders] 
Look before you leap 

Look blue 

Look daggers at smb 

Look not a gift horse in the ... 


Look not for musk in a dog's ... 


Lookers-on see most of the ... 
Lose one's tongue 

Love covers many infirmities 
Love overcomes all 

Love in a cottage 

Lower a boom on smbd 

Make a bungle of (smth) 
Make a clean breast of 

Make a floater 

Make a halter to hang himself 
Make a mountain out of a ... 
Make blood boil 

Make blood run cold 

Make both ends meet 

Make bricks without straw 
Make haste slowly 

Make hay while the sun shines 
Make the cup run over 

Make the feathers fly 

Make the fur fly 

Man shall not live by bread ... 
Man's mind is always mutable 
Many a little makes a mickle 
Many a true word is spoken ... 
Many go out for wool and ... 
Many wish but few will 

Many words hurt more than ... 
Many words will not fill a ... 
Measure another man's foot ... 


Might is right 
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Mill the wind 

Mind your own affairs 
Misfortunes never come singly 
Miss by a mile 

Moderation in all things 
Month of Sundays 

More haste, less speed 
Morning sun never lasts a day 
Mouse in a trap 

Much ado about nothing 
Much cry and little wool 
Much meat, much disease 
Much would have more 
Murder will out 

Mushrooms after rain 

Name not a rope in his ... 
Necessity is the mother of ... 
Neck or nothing 

Needle in a haystack 

Neither fish nor fowl 

Neither here nor there 

Never look a gift horse in ... 
Never put off till tomorrow ... 
Never too late to learn 

Night is the mother of counsel 
No accounting for tastes 

No fool like an old fool 

No gain without pain 

No mill, no meal 

No news is good news 

No pains, no gains 

No pleasing mother-in-law 
No reply is best 

No room for the two 

No room to swing a cat 

No smoke without (some) fire 
No use crying over ... 
Nodding acquaintance 

None so deaf as those who ... 
Not know beans about 

Not know one’s onions ... 
Not know what to look at ... 
Not up one’s alley 

Not worth a curse [penny] 
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Nothing соте of nothing 
Nothing succeeds like success 
Nothing to be ashamed of 
Nothing venture,nothing gain 
Of evil grain no good seed 
Old bird is not caught with ... 
Old chestnut 

Old dog will learn no new ... 
Old friends and old wine ... 
Old sack asketh much patching 
Old wives’ tale(s) 

One cannot make an omelett... 
One good turn deserves another 
One man - no man 

One man’s meat is another ... 
One nail drives out another 
One scabbed sheep will mar ... 
One thief robs another 

One wolf will not eat another 
Ounce of practice ... 

Ounce of prevention ... 

Ounce of work is worth ... 
Out of a clear blue sky 

Out of {one’s} depth 

Out of sight, out of mind 

Out of sorts 

Out of the frying-pan into ... 
Over a barrel 

Over fast, over lose 

Over shoes, over boots 

Packed like sardines 

Patience, time and money ... 
Pay back in {one’s} own coin 
Penny saved is a penny gained 
Penny wise and pound foolish 
Pheasant won't be caught ... 
Physician, heal theyself 

Piece of good luck 
Pig-headed 

Play last trump-card 

Play ostrich 

Play to the gallery 

Play with fire 

Plenty is no plague 
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Plough the sand 

Ploughing the field and ... 
Poke one's nose into 

Poor apology for 

Pot calls the kettle black 

Pour water into a sieve 
Poverty is no ... 

Practice makes perfect 
Precipice in front,a wolf behind 
Prevention is better than cure 
Pride feels no cold 

Prize beyond one's reach 
Proof of the pudding is in ... 
Pudding before praise 

Pull chestnuts out of fire 

Pull the devil by the tail 

Pupil outstrips his master 
Push luck 

Put a spoke in wheels 

Put off till Doomsday 

Put off till tomorrow ... 

Put on airs 

Put on thinking cap 

Put feet up 

Put one's finger on the crux 
Put one's foot in one's mouth 
Put the cart before the horse 
Put the cat among the pigeons 
Quarrelling dogs come ... 
Quarrelling dogs get dirty coats 
Race brains 

Rake smbd over the coals 
Read a riot act 

Reading between the lines 
Real jam 

Real pile of jack 

Reep where one has not sown 
Refresh one's inner man 
Right in the thick of 

Rob belly to cover back 

Rob Peter to pay Paul 

Roll in money 

Roll my log and ГИ гой Yours 
Rolling in the aisles 
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Rolling stone gathers no moss 
Rome was not built in a day 
Royal road in learning 

Rub elbows [shoulders] with 
Rude awakening 

Ruled with avarice 

Satan is reproving sin 

Save candle-ends 

Save for a rainy day 

Save one's bacon 

Save one's face 

Scalded cat dreads cold water 
Scrap the bottom of the barrel 
Second thoughts are best 

See stars 

Seeing is believing 

Self comes first 

Self is a bad counsellor 

Sell smb a bill of goods 

Serve me, serve you 

Set the fox to keep the geese 
Set the wolf to keep sheep 
Shake like a leaf 

Shared joy is doubled ... 
Sharp as a needle 

Sheep among the goats 

Sheep in the middle ОҒ... 
Sheer hell 

Shelve {smth} 

Shift the blame on (someone) 
Show hackles 

Show me a liar, and ГЇЇ... 
Show one's true colors 

Show {smbd} in his true colors 
Silence gives consent 

Six of one and half a dozen ... 
Skate on thin ice 

Slap mouth 

Sleep like a log 

Slow and steady wins the race 
Small gift brings often a ... 
Smell a rat 


Smell {somebody} out 
Smooth words make smooth ... 
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So many countries, so many ... 


So many men, so many minds 
So near and yet so far 
Sometimes the best gain is ... 
Sometimes the lees are ... 
Sow the wind and reap the ... 
Sow to teach Minerva 

Speak of the devil and ... 
Speak well of the dead 
Speech is silver, silence is gold 
Square peg in a round hole 
Stab {smb} in the back 

Stich in time saves nine 

Still in the air 

Still waters run deep 

Sting of a reproach is the ... 
Storm in a teacap 

Straw shows which way the ... 
Stretch luck 

Strike while the iron is hot 
Strong meat 

Success is never blamed 

Such captain, such retinue 
Such carpenters, such chips 
Sure as eggs ... 

Tailors’ wife is worst clad 
Take a bear by the tooth 
Take aback 

Take care of the pence... 
Take chestnuts out of the fire 
Take down a peg or two 
Take it out on somebody 
Take the length of 

Take time by the forelock 
Talk of the devil and he will ... 
Talk ears [head, hind leg] off 
Tarred with the same brush 
Teach grandmother how to 
Tell me with whom thou ... 
Tell tales out of school 

That makes it double sure 
That won't hold water 

That’s all talk 

The more haste, the less speed 
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The more the better 

The morning sun never lasts ... 
The written letter remains 
There are lees to every wine 
There is a black sheep in ... 
There is kindness to be ... 
There is little to choose ... 
There is many a slip ... 

There is no accounting for... 
There is no room for the two 
There is no room to swing а... 
There is no royal road in ... 
There is time for everything 
They agree like cats and dogs 
They are as like as chalk ... 
They are hand and glove 
They fit like hand and glove 
They that sow the wind ... 
Thick-skinned 

Things are getting hot for 
Think twice before you ... 
This is sheer hell 

Though you cast out nature ... 
Three times is often enough ... 
Through thick and thin ... 
Throw dust in one’s eyes 
Throw one's weight around 
Throw out a minnow to ... 
Throw out the baby with ... 
Tighten belt 

Time and tide wait for no man 
Time flies (like an arrow) 
Time is a doctor 

Time is money 

Time lost cannot be recalled 
To eat the kernell one must ... 
To fish in troubled waters 

To live from hand to mouth 
To look blue 

To see it rain is better than ... 
To shelve something 
Tomorrow is a new day 

Too many cooks spoil the broth 
Too much of one thing is ... 
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124 Tough nut to crack 
360 Traveller may lie with authority 
027 ‘Tread on one's kibe 
125 Tree falls not at the first stroke 
085 Tree is known by its fruit 
239 Triton among the niinnows 
100 Turn a blind eye to 
191 Turn back оп 
228 Turn tail 
370 Turn їо dust and ashes 
340  Twiddle thumbs 
133 Two dogs fight for a bone, ... 
333 Two heads are better than one 
204 Two in distress make sorrow ... 
147 Two Sundays [Fridays] ... 
098 Two-edged sword 
063 Unfortunate man would be ... 
323 Until hell freezes over 
019 Use a steam-hammer to ... 
057 Vanish into thin air 
079 Vows made in storm аге... 
054 Wag {ones} tongue 
105 Wait for the cat to jump 
317 + Wait with a craned neck 
261 Walk (in) on smb 
165 Walk on air 
040 Walls have ears 
131 Wash dirty linen in public 
292 Wash hands of 
035 Watched pot never boils 
038 Water afar off quenches not ... 
206 We learn by teaching 
273 We'll see what we'll see 
091 Weakest goes to the wall 
108 Week of Sundays 
133 Well begun is half done 
178 Well heeled 
035 Wet behind the ears 
020 What can't be cured must be ... 
247 What is learned in the cradle ... 
256 What must be must be 
053 What soberness conceals, ... 
245 What's done can't be undone 
235 What's joined would be ... 
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When hell freezes over 

When in Rome, do as the ... 
When poverty comes in at ... 
When shared joy is doubled ... 
When smb’s back is turned 
When the cat's away, the ... 
When two Sundays [Fridays]... 
Where is a will, there is a way 
While there is life, there is ... 
White elephant 

Who hunts two hares loses both 
Who knows most speak least 
Wind cannot be caught in a net 
Wise man changes his mind, ... 
Wish the ground opened under 
With tail between legs 

Within a hair [an ace] of smth 
Without a hitch 

Wolf in sheep's clothing 
Wonder lasts but nine days 
Word is enough to the wise 
Work like а... 

Workaholic 

World of difference between 
Worthy men shall be ... 
Wouldn’t hurt a fly 

Wring tears from the hardest... 
Written letter remains 
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Авось да небось - хоть брось 


Алтынного вора вешают, а ... 


Аппетит приходит во ... 
Аптека не прибавит века 
Бабушка надвое сказала 
Бабушкины сказки 

Беда вымучит, да беда И ... 
Беда не приходит одна 
Беднее всех бед, когда ... 
Беднее, да честнее 
Бедному да вору все ... 
Бедность не порок 

Без вины виноват(ый) 

Без кота мышам раздолье 
Без муки нет и науки 

Без причины ничего не ... 
Без сучка без задоринки 
Без труда не вынешь и ... 
Без трудов ничего не дается 
Без царя в голове 

Без языка и колокол нем 
Белая ворона 

Береги платье снову, а... 
Береженая копейка рубль ... 
Береженого и Бог бережет 
Битая посуда два века живет 
Бить баклуши 

Биться (над чем) 

Биться, как рыба об лед 
Благими намерениями ... 
Близок локоть, да не ... 
Блуждать в потемках 

Бог даст день, Бог даст ... 
Бог троицу любит 
Бодливая корова комола .… 
Бодливой корове Бог рог ... 
Болтать без толку 

Болыпая шишка 

Большому кораблю - ... 
Бояться волков - быть без... 
Брехливая собака не... 
Будет день, будет пища 
Будет и на нашей улице ... 
Буря в стакане воды 


дз 


сскии индекс 


Бывает, и ложь помогает 
Была бы охота, заладится... 
Была не была! 

Было да [и] быльем поросло 
Было, да сплыло 

Быль молодцу не укор 
Быть без ума от 

Быть в одной лодке 

Быть на ножах 

Быть на седьмом небе 
Быть по уши в долгах 

Быть пригвожденным 

Быть припертым к стенке 
Быть себе на уме 

Быть сожженным дотла 
Быть стертым с лица земли 
Быть толстокожим 


В глаза людям смотреть не ... 


В гостях хорошо, а дома ... 
В долгах, как в шелках 

В доме повешенного не ... 
В здоровом теле - здоровый 
В костюме Адама 

В лес дров не возят ... 

В лесу лес не ровен, в ... 

В огороде бузина ... 

В одно ухо влетает, в... 

В одной лодке 

В семье не без урода 

В темноте и гнилушка ... 

В тихом омуте черти ... 

В Тулу со своим самоваром 
В чем мать родила 

В чужих руках HOTOTOK с ... 
В чужих руках пирог сладок 
В чужой монастырь CO ... 

В чужом пиру похмелье 
Важничать 

Валить с больной головы ... 
Валить через пень-колоду 
Валиться с ног 

Валять дурака 

Вбивать в голову 

Вдруг не станешь друг 
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Век живи, век учись 
Велика Федора, да дура 
Ветром сдуло 

Вешать лапшу на уши 
Вешать нос 


Взялся за гуж - не говори, ... 


Взять себя в руки 

Видеть кого-либо насквозь 
Видит око, да зуб неймет 
Видит око далёко, а ум... 
Видна птица по полету 
Видно сокола по полету 
Вилами на воде писано 
Винтиков не хватает 
Витать в облаках 
Вкалывать, как ишак 
Вколачивать в голову 
Влюбиться по уши 
Внешность обманчива 
Вода и камень долбит 
Вода и огонь 

Водить за нос 

Водой не разольешь 
Воду в ступе толочь 

Воду решетом носить 
Возгонка вверх 
Воздушные замки 

Войти в колею 

Волк в овечьей шкуре 
Волков бояться - в лес не... 
Волосы встают дыбом 
Вор у вора дубинку украл 


Ворована копеечка карман ... 


Ворон ворону глаз не... 
Ворона в павлиньих перьях 
Ворошить грязное белье 
Вранье не ввелет в добро 
Время - деньги 

Время - лекарь [лечит] 
Время летит (как стрела) 
Время не ждет 

Время поджимает 
Всадить нож в спину 

Все в свое время 


Русский инлекс 


Все дороги ведут в Рим 
Все или ничего 

Все мы люди 

Все течет, все изменяется 
Все хорошо в меру 

Все хорошо, что хорошо .… 
Всему свое время 

Вскачь землю не пашут 
Вставлять палки в колеса 
Встать не с той ноги 
Встать с левой ноги 
Встреча - начало разлуки 
Всыпать по первое число 
Всяк кулик свое болото ... 
Всяк по-своему с ума сходит 
Всяк сверчок знай свой ... 


Всякое начало имеет и конец 


Всякое семя знает свое... 
Всякому овошу свое время 
Всякому терпению есть ... 
Втирать очки 

Вчера солгал, (а) сегодня ... 
Вывести на чистую воду 
Выгнать с работы 

Выдавать черное за белое 
Выеденного яйца не стоит 
Вызвать кого-либо на ковер 
Выйти из себя [терпения] 
Вылететь с работы 
Выносить сор из избы 
Выплеснуть с водой (И) ... 
Выстрелишь в прошлое ... 
Где взросла сосна, там ... 
Где кто родится, там и ... 
Где тонко, там и рвется 

Где хотенье, там и уменье 
Гибкую ветку быстро не ... 
Глаза боятся, а руки делают 
Глаза лучше слов (говорят) 
Глаза разбегаются 

Глаза - зеркало души 
Глазом моргнуть не успеешь 
Глупый разум по миру ... 
Гнилому дереву столбом ... 
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Говорильня 362 
Голод - лучшая приправа 236 
Голод - не тетка 236 
Голодное брюхо к учению ... 116 
Голодному да вору все впору 236 
Голь на выдумки хитра 192 
Гора родила мышь 173 
Гора с плеч (свалилась) 179 
Горбатого могила исправит 291 
Горшок котлу не товарищ 264 
Готов сквозь землю ... 073 
Готовь сани летом, а ... 205 
Грибы после дождя 134 
Гром не грянет, мужик ... 082 
Гром среди ясного неба 054 
Гроша ломаного не стоит 219 
Грудь в крестах или ... 003 
Гусей дразнить 011 
Давить авторитетом 040 
Дай с ноготок, запросит ... 123 
Дальше в лес - больше дров 133 
Дареному коню в зубы не ... 334 
Дать волю 330 
Дать зеленый свет 330 
Дать маху 214 
Дашь палец, откусит руку 123 
Два сапога - пара 100 
Две бабы - базар 362 
Двум молодцам в одной ... 370 
Двурушничать 283 
Двух птиц одним камнем 090 
Действовать на нервы 020 
Дела говорят за себя 079 
Делать вид, что ни при чем 367 
Делать из мухи слона 151 
Делать спустя рукава 361 
Делать через пень-колоду 361 
Делить шкуру неубитого .… 103 
Дело мастера боится 093 
Делу время, потехе час 126 
Денег - куры не клюют 184 
День и ночь 264 
Дергать за ниточки 121 
Держи ноги в тепле, а ... 234 


Дети дороже всего на свете 
Для милого дружка семь ... 
До дна! 

Добрая слава лежит, а ... 
Добро воздается сторицей 
Добро заморскому гостю ... 
Доброе здоровье лучше ... 
Доброе начало полдела ... 
Доброе слово сказать ... 
Доброе слово - Что дождь ... 
Доброму вору все впору 
Добру молодцу и доброго ... 
Добрые умирают, да дела ... 


Добрый совет отведет семь ... 


Дождик вымочит, (а) ... 
Дождь как из ведра 

Дойти до белого каления 
Долгожданный дождь 
Дорог не подарок ... 

Дорога ложка к обеду 
Дорого - да мило, дешево ... 
Дразнить гусей 

Дрожать, как осиновый лист 
Дрожать от страха 

Дружба дружбой, а ... 
Друзья познаются в беде 
Друзья с пеленок 

Дурак страшнее врага 
Дуракам закон не писан 
Душа в душу 

Дыма без огня не бывает 
Дырявая голова 

Ежу понятно 

Ершист, да дело разумеет 
Есть еще порох в ... 

Ешь в пол-сыта, пей в... 
Ешь, пей, да дело разумей 
Еще не вечер 

Еще не все потеряно 

Еще под носом не высохло 
Жадность ослепляет 
Жадность покою лютый враг 
Жалкое подобие 

Ждать вытянув шею 
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369 
071 
188 
033 
239 
258 
205 
097 
001 
001 
236 
157 
202 
001 
037 
227 
016 
117 
308 
108 
335 
011 
096 
096 
185 
373 
261 
292 
216 
332 
310 
324 
122 
093 
002 
235 
235 
002 
002 
050 
364 
364 
010 
023 


Ждать и догонять хуже всего 
Ждать с нетерпением 
Желание горы свернет 
Жемчужина в навозной куче 
Животики надорвать 

Жизнь коротка, искусство ... 
Жизнь прожить - не поле ... 
Жить на широкую ногу 
Жить с поднятой головой 
За двумя зайцами 

За деревьями леса не видеть 
За одного битого дввух ... 

За словом в.карман не ... 

За чужой щекой зуб не болит 
Заварил кашу - сам (и) ... 
Завязать {с чем-либо} 
Заговаривать зубы 

Загребать жар чужими ... 
Задать жару (перцу) 

Задеть больное место 
Задеть за живое 

Задирать нос 

Задние мысли 

Задним умом дела не ... 
Задним умом крепок 
Закадычные друзья 

Закон - что дышло 

Замки на песке 

Заморить червячка 

Запахло жареным 

Запрягать телегу впереди ... 
Заработанный ломоть ... 
Зарубить на носу 

Заставь дурака Богу ... 
Застать врасплох 

Затаив дыхание 

Затаить задние мысли 
Затянуть пояс 

Зацепиться языком 

Здоров Данило, да ... 
Здоровье за деньги не ... 
Здоровье лучше богатства 
Земля слухами полнится 
Зиме и лету союза нету 
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Злоба что лед, до тепла ... 
Злой человек не проживет ... 
Знает кошка, чье мясо... 
Знание - сила 

Знать бы где упасть 

Знать, почем фунт лиха 
Золотые руки 

Зуб на зуб не попадает 

И в подметки не годиться 
И каменное сердце дрогнет 
И муху не обидит 

И на Солнце ... пятна 

И на старуху бывает проруха 
И нашим и вашим 

И поделом 

И хочется, и колется 

И швец, и жнец, и в дуду ... 
Ияне я, и лошадь не моя 
Иголка в стоге сена 

Игра не стоит свеч 

Играть на публику 

Играть с огнем 

Идти на рожон 

Из огня да в полымя 

Из пушек по воробьям 

Из спасиба шубы не ... 
Излить душу 

Иметь в запасе ход 

Иметь задние мысли 

Иметь козыри 

Инициатива наказуема 
Искать вчерашний день 
Искать прошлогодний снег 
Искру туши до пожара ... 
Искры из глаз (посыпались) 
Искушать судьбу 
Исчезнуть, словно дым 
Ищи ветра в поле 

Кабы знал где упасть ... 
Каждому свое 

Каждый кулик свое болото... 
Как аукнется, так и... 


Как в воду канул 
Как в масле сыр кататься 
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Как ветром сдуло 

Как вода и огонь 

Как волка ни корми, он... 
Как грибы после дождя 
Как дважды два (- четыре) 
Как две капли воды 

Как день и ночь 

Как корове седло 

Как кошка с собакой 

Как мертвому припарки 
Как мышь в мышеловке 
Как небо от земли 

Как об стенку горох(ом) 
Как постелешь, так и... 
Как рыбке зонтик 

Как с гуся вода 

Как с неба свалилось 

Как сельдей в бочке 

Как сквозь землю ... 

Как собака на сене 

Как слону дробина 

Как чемодан без ручки 
Каков в колыбельку, ... 
Каков отец, таков и сын 
Каков поп, таков и приход 
Каковы сами, таковы и сани 
Кануть в воду 

Капля в море 

Капля камень точит 
Катить бочку 

Каштаны из огня 

Кашу маслом не испортишь 
Кипеть от злости 

Клин клином вышибают 
Книга книгой, а своим ... 
Кнут и пряник 

Когда рак на горе свистнет 
Комар носу не подточит 
Кому поведется, у того и ... 
Кому счастье служит, тот ... 
Конец - делу венец 


Коньо четырех ногах, и TO ... 


Копейка рубль бережет 
Корове седло 


024 
264 
105 
134 
122 
145 
264 
025 
204 
271 
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Коси, коса, пока роса 

Кот из дому - мышки впляс 
Кот наплакал 

Кошка дорогу перешла 
Кошка пробежала 

Кошка с собакой 

Кошки на сердце скребут 
Крайности сходятся 


Красота до венца, а ум до ... 


Красота приглядится, а ум 
Крепкий орешек 

Кровь людская - не водица 
Кровь смывается кровью 
Кто грамоте горазд, TOT ... 
Кто ищет, тот всегда найдет 
Кто не работает, тот не ест 
Кто не сеет, тот не жнет 
Кто не слушает, тому не ... 
Кто поздно пришел, тому ... 
Кто рано встает, тем ... 


Кто смерти боится, тот не ... 


Кто старое помянет, тому ... 


Куда конь с копытом, туда ... 


Куда ни кинь, все клин 
Куй железо, пока горячо 
Кукушка хвалит петуха 
Кулик свое болото хвалит 
Купаться в роскоши 
Купаться в славе 

Купить кота в мешке 
Курам на смех 

Кусать локоть [локти] 
Ласковый теленок двух ... 
Легко сказать, да тяжело ... 
Легок на подъем 

Легок на помине 
Леденить кровь (в жилах) 
Лежать на печи 

Лезет в волки, а хвост ... 
Лезть из кожи 

Лезть на рожон 

Лень - мать всех пороков 
Лес рубят - щепки летят 
Липнуть к рукам 
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108 
101 
238 
086 
022 
204 
020 
375 
302 
302 
290 
262 
119 
115 
320 
376 
133 
148 
215 
298 
244 
189 
025 
209 
108 
100 
241 
184 
366 
012 
238 
207 
325 
079 
281 
146 
348 
139 
165 
009 
011 
278 
244 
045 


Лиха беда - начало 

Лишнее пожелаешь - ... 
Ловить рыбку в мутной воде 
Ложка дегтя в бочке меда 
Ложкой моря не вычерпать 
Ложь во спасение 

Ложь на глиняных ножках... 
Ломать голову 

Лопнуть, как мыльный ... 
Лучше быть головой осла, ... 


Лучше добрые соседи, чем ... 
Лучше жить бедняком, чем ... 


Лучше поздно, чем никогда 


Лучше раз увидеть, чем сто... 


Лучше синица в руках, ... 
Лучшее - враг хорошего 


Любишь кататься - люби и... 


Любовь да лад - не надобен 
Любовь зла 

Любовь и умника в дураки... 
Любовь слепа 

Любопытной Варваре нос ... 
Людская молва не вечна 
Лыка не вяжет 

Льет как из ведра 

Лясы точить 

Мал золотник, да дорог 
Маниловские мечты 

Манна с небес 

Медведь на ухо наступил 
Медвежий угол 

Медвежья услуга 

Меж двух огней 

Между молотом и ... 
Между ними кошка ... 
Мелет день до вечера, а ... 
Мели, Емеля, твоя неделя 
Меньше знаешь - крепче ... 
Мертвому припарки 
Мертвые молчат 

Мерять на свой аршин 
Метать бисер перед ... 
Милые бранятся - только... 
Мир не без добрых людей 


097 
335 
178 
085 
025 
136 
127 
060 
055 
248 
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Много шуму из ничего 
Мокрый, как мышь [суслик] 
Молва - сила 

Молвишь - не воротишь 
Молодец против овец ... 
Молоко на губах не обсохло 
Молчание - знак согласия 
Молчание - золото 

Моя хата с краю 

Мудрому достанет и намека 
Мудрый совет отведет ... 
Муж и жена - одна сатана 
Мухи слетаются на ... 
Мышь в мышеловке 

Мягко стелет, (да) жестко ... 
На бедного Макара все ... 
На безрыбье и рак рыба 

На Бога надейся, а сам не... 
На брюхе шелк, а в брюхе ... 
На будущую осень, лет ... 
На вкус и цвет товарища нет 
На волосок от 

На воре шапка горит 

На всякого мудреца ... 

На голову выше (других) 

На добрый привет и ... 

На душе легче стало 

На душе тошно 

На людской роток не ... 

На людях и смерть красна 
На миру и смерть красна 
На нет и суда нет 

На охоту идти - собак ... 

На ошибках учатся 

На седьмом небе 

На сердце тошно 

На словах и так и сяк, а... 
На ходу подметки рвет 

На языке медок, а на ... 
Набить руку 

Навострить уши 

Нагнать страху [холоду] 
Надежда умирает последней 
Надежда уходит лишь ... 
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Надо наклониться, чтоб ... 
Надувать щеки 

Надуть губы 

Надуться (на кого) 

Надуть кого-либо 

Называть вещи своими ... 
Намозолить уши 

Напеть с три короба 
Наскрести денег 

Наступить на любимую ... 
Начали за здравие, ... 
Начать все с начала 

Не буди лиха 

Не было бы счастья, да... 
Не было ни гроша, да ... 

Не в бровь, а в глаз 

Не в своей тарелке 

Не в свои сани 

Не вдруг [сразу] Москва ... 
Не верь глазам своим 

Не видеть леса за деревьями 
Не все дома 

Не все коту Масленица ... 
Не все то золото, что блестит 
Не вызывай волка из колка 
Не говори гоп, пока не ... 
Не говори обиняком, ... 

Не гонялся бы ты, поп, за ... 
Не дели шкуру неубитого... 
Не дразни собаку - не укусит 
Не знаешь, где найдешь ... 
Не зная броду, не суйся в ... 
Не иметь понятия 

Не ищи легких путей 

Не клади палец в рот 

Не лезь на рожон 

Не лезь не в свое дело 

Не лезь поперед батьки ... 
Не от мира сего 

Не откладывай на завтра 
Не откладывая в долгий ... 
Не ошибается тот, кто ... 
Не переноси на завтра ... 
Не плюй в колодец 


108 
254 


tv] 
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Не плюй против ветра 

Не по зубам 

Не по хорошу мил, а по... 
Не при на рожон 

Не разгрызешь орех, так не... 
Не разлить водой 

Не рой другому яму... 

Не смейся над старым, ... 
Не смейся, горох - не ... 

Не спеши языком - ... 

Не срывай зло на других 
Не суй свой нос куда не ... 
Не сули журавля в небе ... 
Не та мать, что родила, а ... 
Не так страшен черт, как ... 
Не торопись отвечать, ... 
Не тот батюшка, кто ... 

Не тронь лихо 

Не упустить шанс 

Не учи ученого 

Не хлебом единым жив... 
Не чувствовать ног под ... 
Не чуять ног под ... 
Недосол на столе ... 

Нельзя объять необъятное 
Нельзя совместить ... 
Несчастья бояться - счастья 
Нет дыма без огня 

Нет худа без добра 

Нечист на руку 

Ни Богу свечка, ни черту ... 
Ни к селу, ни к городу 

Ни кола, ни двора 

Ни рыба, ни мясо 

Ни себе ни людям 

Ничего не попишешь 
Ничто не вечно под Луной 
Нищему да вору ... 

Нож в сердце 

Нос вытащили - хвост ... 
Носить воду решетом 
Ночью все кошки серы 
Нужда в дверь - любовь в... 
Нужда - двигатель прогресса 
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Нужда - лучший учитель 

О вкусах не спорят 

О мертвых.... 

Об стенку горох(ом) 
Обвести вокруг пальца 
Обжегся на молоке - дует ... 
Обухом по голове 

Овчинка выделки не стоит 
Одесский шум 

Один в поле не воин 

Один пирог дважды не съешь 
Одна голова хорошо, а две... 
Одним камнем двух птиц ... 
Одним миром мазаны 

Одно название 

Одного поля ягоды 
Однокашники 

Оказаться на мели 
Оказаться пригвожденным к 
Оказаться припертым к ... 
Око за око, зуб за зуб 

Они созданы друг для друга 
Опустить руки 

Орешек не по зубам 

Осанка львиная, да ум 
Осенние дни коротки 
Остатки сладки 

Остаться на бобах 

Остаться у разбитого корыта 
Остудить пыл 

Остыть {к чему-либо} 

От волка бежал, да на ... 

От добра добра не ищут 

От искры сыр бор загорелся 
От скуки на все руки 

От смерти не отмолишься 
От спеху наделаешь смеху 
От яблони - яблоко ... 
Откры(ва)ть Америку 
Отложить в долгий ящик 
Отложить до Судного дня 
Отплатить той же монетой 
Отсутствие новостей - ... 
Охаивать 
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Охота пуще неволи 

Палка о двух концах 
Палить из пушек по ... 
Пальцем в небо 

Пальчики оближешь 

Пан или пропал 

Пар костей не ломит 
Паршивая овца все стадо ... 
Паршивую овцу из стада вон 
Первый блин - комом 
Перебиваться с хлеба на ... 
Перегнуть палку 

Перейти Рубикон 
Перекладывать с больной ... 
Перековать мечи на орала 
Переливать из пустого в ... 
Перемывать косточки 
Переть на рожон 

Печать ставить негде 
Пилить сук, на котором ... 
Пить как сапожник 
Плевать в потолок 

Плевать против ветра 
Плетью обуха не ... 

Плохая жена - на все ... 
Плохие вести не лежат на ... 
Плохие деньги вытесняют ... 
Плясать от радости 
Плясать под дудку 

По одежке встречают ... 

По одежке протягивай ... 
По уши в долгах 

По уши влюбленным 
Победителей не судят 
Повидать виды 

Повинную голову меч не ... 
Повторенье - мать ученья 
Повторить да учить - ум... 
Под лежачий камень вода ... 
Поддать жару 

Поджать хвост 

Подлить масла в огонь 
Подобное лечат подобным 
Подставить плечо 
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288 
119 
173 
214 
047 
003 
124 
085 
085 
280 
035 
194 
039 
052 
220 
112 
164 
011 
113 
316 
043 
139 
011 
011 
036 
033 
061 
224 
230 
301 
183 
198 
199 
181 
143 
296 
099 
099 
368 
294 
231 
294 
311 
365 


Подходящая пара 
Поживем - увидим 

Пойти по стопам 

Пойти по шерсть, ... 
Пойти прахом 

Пойти своим путем 

Пока не поздно 

Показать себя в истином ... 
Положить зубы на полку 
Получить разнос 

Попасть в лапы 

Попасть в переплет 
Попасть в точку [яблочко] 
Попасть впросак 

Попасть пальцем в небо 


Посеешь ветер - пожнешь ... 


Посеешь привычку -... 
После дождика будет и ... 
После дожди(ч)ка в четверг 
После нас хоть потоп 
Последняя соломинка, ... 
Поспешишь - людей ... 
Поставить все на карту 
Потерявши голову по ... 
Потерять все 

Потерять голову 

Потерять дар речи 

Похож, как свинья на коня 
Почуять подвох 

Пошли по шерсть, ... 
Праздность - мать всех ... 
Привычка - вторая натура 
Пригреть змею (на груди) 
Принимать крутые меры 
Пришла беда - отворяй ... 
Проголодаешься - так и ... 
Прогудеть уши 
Продолжить дело 
Прожужжать уши 

Пройти огонь и воду 
Промокнуть насквозь 
Против рожна не попрешь 
Протрубить уши 
Прошлого не воротишь 


063 
279 
129 
322 
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189 
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Проще пареной репы 
Проще простого 

Прыгать от радости 
Птицы в стаи - осень на ... 


Пуганая ворона куста боится 


Пуд соли съели вместе 

Пуп от смеха надорвать 
Пускать пыль в глаза . 
Пустая бочка пуще гремит 
Пустить в ход последний ... 
Пустить козла в огород 
Пустоцвету ягодкой не ... 
Пустые мечтания 

Путь к сердцу мужчины ... 
Пьян в стельку 

Пьяному море по колено 
Пьяный проспится, дурак ... 
Пятое колесо к телеге 
Работать как вол 

Радостью поделишься - ее ... 
Раз плюнуть 


Раз солгал - навеки лгуном ... 


Разбиться в лепешку 
Развязать руки (кому-либо) 
Разгонять облака (палкой) 
Раздувать из мухи слона 
Рак на горе свистнет 
Ранний гость - до обеда 
Раскрыть карты 

Раскусить кого-либо 
Решетом воду носить 

Рожа - как смертный грех 


Рожденный ползать летать ... 


Рубикон перейден 

Рука руку моет 

Руки на месте 

Руки чешутся 

Рыбак рыбака видит ... 
Рыбке зонтик 

Рыльце в пушку 

С больной головы на... 

С высоты птичьего полета 
С глаз долой - из сердца вон 
С гулькин нос 
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С гуся вода 

С кем поведешься, от ... 

С левой ноги 

С милым рай и в шалаше 
С миру по нитке - голому... 
С неба свалилось 

С пятачок 


Сам заварил кашу - сам и ... 


Само собой 

Сапожник (ходит) без сапог 
Свекрови не угодишь 
Свет в конце тоннеля 
Свет не без добрых людей 
Сводить концы с концами 
Своя ноша не тянет 

Своя рубашка ближе к телу 
Святая ложь 

Сгорать от [со] стыда 
Сделал дело - гуляй смело 
Сделанного не воротишь 
Седина в голову, а бес в ... 
Сельдей в бочке 

Семь бед - один ответ 
Семь пятниц на неделе 
Семь раз отмерь, один ... 
Сесть не в свои сани 
Сжечь мосты 

Сидеть как рак на мели 
Сидеть на шее родителей 
Сидеть сложа руки 

Сила солому ломит 
Сильных духом болезни ... 


Скажи мне кто твой друг, ... 


Сквозь землю провалиться 
Сколько веревочке ни ... 
Скрести по сусекам 


Скрипучее дерево два века... 


Скупой платит дважды 
Слезами горю не поможешь 
Слишком хорошо - тоже ... 
Слово горы ворочает 

Слово к делу не пришьешь 


Слово кстати сильнее печати 


Слово - не воробей, ... 


141 
119 
008 
267 
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Слово - серебро, молчание .. 


Словно кот наплакал 
Словно сыр в масле 

Слону дробина 

Слышал звон, да не знает... 
Сматывать удочки 
Сматываться 

Смертельно пьян 

Смеяться до слез 

Смолоду прорешка - под... 
Смотреть сквозь пальцы 
Смотреть уничтожающе 
Смотрит в книгу, а видит ... 
Снег на голову 

Снять стружку с кого-либо 
Со стороны виднее 

Собака лает - ветер носит 
Собака на сене 

Совать нос 

Совать палки в колеса 
Соловья баснями не кормят 


Соломинка, переломившая... 


Сорить деньгами 

Сорная трава быстро растет 
Сохранить лицо 

Спасать свою шкуру 
Спасение утопающих - ... 
Спать без задних ног 
Спешить с выводами 
Сплеча да сгоряча не .… 
Спустя рукава 

Среди слепых и кривой - ... 
Срывать зло на других 
Ставить телегу впереди .… 
Старого воробья на ... 
Старого пса к цепи не ... 
Старый друг лучше новых... 
Старый конь борозды не ... 
Страусиная политика 
Страшилище 

Страшно дело до началу 
Стрелять из пушек по ... 
Стыдно в глаза людям ... 
Судачить за спиной 
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Счастливые часов не ... 
Счет дружбе не помеха 
Съесть пуд соли вместе 
Сыпать бисер перед ... 
Сыпать соль на рану 

Сыр в масле ... 

Сытый голодного не ... 
Таскать воду решетом 
Таскать каштаны из огня 
Телегу впереди лошади 
Темная лошадка 

Терпение и труд все перетрут 
Терпи, казак, атаманом ... 
Тише едешь - дальше будешь 
То ли будет, то ли нет 
Толочь воду в ступе 
Торопись на доброе дело... 
Торопись не спеша 

Точить лясы 

Тришкин кафтан 
Трудоголик 

Туда - король, обратно - ... 
Тянуть одеяло на себя 

У бедного шуба овечья, ... 
У другого соринку в глазу... 
У каждого свои недостатки 
У плохого косаря виновата... 
У семи нянек дитя без ... 

У стен есть уши 

У страха глаза велики 

У черта на куличках 

Удар ниже пояса 

Ударить ножом в спину 
Удача привалила 

Уйти в кусты 

Уйти на крыло 

Ум хорошо, а два лучше 
Умасливать 

Умному достанет и намека 
Умный молчит, когда ... 
Умный сомневается, дурак ... 
Умыть руки 

Упереться в стену 
Упорство - мать успеха 


224 
185 
261 
141 
020 
184 
116 
176 
110 
142 
287 
299 
320 
017 


194 
099 


Упустишь время - не ... 
Устами младенцев глаголет... 
Устать до чертиков 
Утопающий (и) за ... 

Утро вечера мудренсе 
Ученик обгоняет учителя 
Учинить разнос (разгон) 
Учиться никогда не. поздно 
Форс морозу не боится 
Хватать каштаны из огня 
Хвост на пса не лает 
Ходить вокруг да около 
Ходить на задних лапках 
Ходить по краю пропасти 
Ходить по тонкому льду 
Ходить с поднятой головой 
Холодный взгляд 

Хорошее начало полдела ... 
Хорошенького понемножку 
Хорошо смеется тот, кто... 
Хорошо там, где нас нет 
Хоть кол на голове теши 
Хочешь есть калачи - не ... 
Хочешь мира - готовься к... 
Хрен редьки не слаще 
Худые вести не лежат на ... 
Цель оправдывает средства 
Цыплят по осени считают 
Час от часу не легче 
Человек предполагает, а ... 
Чем больше, тем лучше 
Чему быть, того не миновать 
Через пень-колоду 

Черная кошка дорогу 
Черная кошка пробежала 
Черного кобеля не ... 
Чертовски везет 

Чесать языком 

Читать лекцию 

Читать между строк 

Что было, то прошло 

Что в лоб, что по лбу 

Что город, то норов ... 

Что написано пером, не ... 
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Что посеял, то (и) пожнешь 222 
Что с возу упало, то пропало 177 


Что у трезвого на уме, ... 216 
Чужая душа - потемки 111 
Чужим умом жить - добра ... 115 
Чуть не {сделать что-либо} 208 
Чья бы корова мычала ... 304 
Шальные деньги сквозь ... 034 
Шапочное знакомство 347 
Шариков не хватает 059 
Шевелить мозгами 060 
Шила в мешке не утаишь 174 
Шито белыми нитками 127 
Шутка с бородой 355 
Щеголю и мороз нипочем 255 
Это еще вилами на воде ... 067 
Это и ежу понятно 122 
Яблоко от яблони ... 144 
Яблоку упасть негде 340 
Язык мой - враг мой 094 
Язык хорошо подвешен 223 
Яйца курицу не учат 015 
Ясно, как день 122 
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